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S-Monovette® RNA Exact
DE: Gebrauchshinweis
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Serum
 Z / 2.7 m

l

Eine Venenstaubinde, z.B. REF 95.1006

Eine Safety-Multifly®-Kanüle (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 oder 
85.1642.235), Länge: 200 mm

Ein Leer-/Verwerf-Röhrchen (z.B. S-Monovette® Neutral oder andere 
S-Monovette®) zur Befüllung des Schlauches der Safety-Multifly®-Kanüle 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Zweckbestimmung
Die S-Monovette® RNA Exact dient der venösen Blutentnahme und erlaubt die Aufnahme eines frei 
wählbaren Probenvolumens von bis zu 9,7 ml (davon bis zu 2,4 ml Blut). Dabei dient das Produkt 
der sofortigen Stabilisierung der gesamten im Blut enthaltenen RNA (Verhinderung der Degradierung 
und Neusynthese von RNA). Die S-Monovette® RNA Exact standardisiert die Präanalytik in einem 
geschlossenen System während der Lagerung und des Transports der Probe.

Benötigte Materialien
Zur Gewinnung von venösem Blut für die RNA-Analytik benötigen Sie folgende Produkte, 
die z.T. nicht im Lieferumfang der S-Monovette® RNA Exact enthalten sind*:

* * *
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Handhabung
Die in der S-Monovette® RNA Exact vorgelegte Stabilisatorlösung ist gesundheitsschädlich. Befolgen Sie bitte 
unbedingt die hier beschriebene Vorgehensweise und verwenden ausschließlich die vorgeschriebenen Materialien 

S-Monovette® RNA Exact kann mit der Aspirationstechnik oder der Vakuumtechnik erfolgen. 
Bei Anwendung der Aspirationstechnik die S-Monovette® RNA Exact nach dem Konnektieren durch langsames 
Zurückziehen der Kolbenstange mit der gewünschten Blutmenge befüllen.
Bei Anwendung der Vakuumtechnik die Kolbenstange vor dem Konnektieren der S-Monovette® RNA Exact bis in 
die hintere Einrastposition („Knack“) zurückziehen und abbrechen.

1) Venenpunktion 4) Aspirationstechnik:
S-Monovette® RNA Exact 
konnektieren und durch 
langsames Zurückziehen der 
Kolbenstange befüllen.
Vakuumtechnik:
Evakuierte S-Monovette®

RNA Exact konnektieren 
und senkrecht unterhalb des 
Armniveaus halten bis sie 
gefüllt ist.

®-
Kanüle und
Leerröhrchen mit 
Blut befüllen.

3) Venenstaubinde 
jetzt lösen und 
S-Monovette® RNA 
Exact konnektieren.

6) Befüllte S-Monovette® RNA Exact 
mindestens 5 x über Kopf schwenken, 
damit sich die Präparierung gut mit der 
Blutprobe vermischt.

5a) Diskonnektieren. Bei maximaler Füllung der S-Monovette® RNA
Exact liegt der Füllstand im Bereich des oberen Randes des Etiketts.

5b) Bei der Aspirationstechnik die Kolbenstange (ggf. in die 
Endposition bringen und) abbrechen.
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Probenversand
 

Labor notwendig. Für einen sicheren Transport bietet SARSTEDT ein komplettes Verpackungssystem für die 
S-Monovette® an, das die Anforderungen der Verpackungsvorschrift P 650, der ADR, RID, ICAO und IATA erfüllt:
– Schutzgefäß mit Saugeinlage (REF 78.898) und Verschluss (REF 65.679) als Sekundärgefäß
– Versandbox (REF 95.900, 95.901 & 95.902)
– Versandverpackung für Kühltransport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 oder 95.1625)
– Styroporhülle für Kühltransport (REF 95.1011)

Probenlagerung
In der S-Monovette®

–   5 Tage bei Raumtemperatur (18 °C bis 22 °C)
– 14 Tage bei 2 °C bis 8 °C
– Langzeitlagerung bei -40 °C bis -80 °C

• Die S-Monovette® RNA Exact besteht aus temperaturstabilem Polypropylen  
und ist prinzipiell gut zum Einfrieren geeignet.

• Dennoch sollte darauf geachtet werden, dass das Einfrieren der Proben stehend in  
 

Blockständer dürfen nicht verwendet werden.

• Das Einfrieren von Proben muss direkt bei -40 °C oder tiefer (z.B. -80 °C) erfolgen. 

• Zum Auftauen die Proben nicht über Raumtemperatur erwärmen. Nach dem Auftauen über  
Kopf schwenken, um die Probe vorsichtig zu durchmischen. 

Geeignete Produkte für die Probenisolation sind:
1.  Manuelle Isolationssysteme

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Fa. Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Automatisierte Isolationssysteme

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Fa. Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Exact Kit /IG(8x12), Fa. Invitek-Molecular, REF 2463320100

Impact of RNA 
Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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Warnhinweise 

Gefahr

    

Gefahrenhinweise
H314 Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden.
H332 Gesundheitsschädlich bei Einatmen.
H412 Schädlich für Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.

Sicherheitshinweise
P260 Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol nicht einatmen.
P264 Nach Gebrauch Hände gründlich waschen.
P273 Freisetzung in die Umwelt vermeiden.
P280 Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz tragen.
P301+P330+P331 BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. KEIN Erbrechen herbeiführen.
P303+P361+P353 BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten   
 Kleidungsstücke sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen oder duschen.
P363 Kontaminierte Kleidung vor erneutem Tragen waschen.
P304+P340 BEI EINATMEN: Die Person an die frische Luft bringen und für ungehinderte   
 Atmung sorgen.
P310 Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt anrufen.
P305+P351+P338 BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser   
 ausspülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen.   
 Weiter ausspülen.
P310 Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt anrufen.
P405 Unter Verschluss aufbewahren.
P501 Inhalt/Behälter gemäß den gesetzlichen Bestimmungen der Entsorgung   
 zuführen.
 
Besondere Kennzeichnung bestimmter Gemische
EUH032 Entwickelt bei Berührung mit Säure sehr giftige Gase.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Die Venenstaubinde auf gar keinen Fall lösen, während die S-Monovette®  
RNA Exact konnektiert ist.

• Blut und Blutbestandteile, die in der S-Monovette® RNA Exact entnommen und verarbeitet 
werden, sind nicht zur Infusion oder Einführung in den menschlichen Körper geeignet.   

• Die beim Umgang mit Laborreagenzien üblichen Vorsichtsmaßnahmen sind zu beachten.

• S-Monovette® nur zur Blutentnahme und nicht zur Injektion verwenden.

Sicherheitsdatenblatt unter www.sarstedt.com

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der 
zuständigen nationalen Behörde, in dem der Anwender niedergelassen ist, zu melden.
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A tourniquet, e.g. REF 95.1006

One Safety-Multifly®-Needle (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 or 
85.1642.235), length: 200 mm

One empty/discard tube (e.g. S-Monovette® Neutral or other S-Monovette®) for 
removing air from the Safety-Multifly®-Needle tubing 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Intended purpose
The S-Monovette® RNA Exact is used for venous blood collection and allows a freely selectable 
sample volume of up to 9.7 ml (including up to 2.4 ml of blood) to be collected. The product serves 
to immediately stabilize all of the RNA contained in the blood (prevents degradation and new 
synthesis of RNA). The S-Monovette® RNA Exact standardizes preanalytics in a closed system during 
storage and transport of the sample.

Required materials
To obtain venous blood for RNA analysis, you need the following products, some of which are not 
included with the S-Monovette® RNA Exact*:

* * *



S-Monovette® RNA Exact

8

Handling
The stabilizer solution that comes in the S-Monovette® RNA Exact is harmful to health. Please follow the 
procedure described here and use only the prescribed materials for blood collection. Disinfect beforehand 
according to your in-house hygiene plan. The S-Monovette®

S-Monovette® for multiple withdrawals. Blood can be collected with the S-Monovette® RNA Exact using the 
aspiration technique or the vacuum technique. 

® RNA Exact with the desired amount of blood after 
connection by slowly retracting the plunger.
When using the vacuum technique, retract the plunger to the rear latching position („click“) before connecting the 
S-Monovette®

® RNA Exact 
at least 5 times so that the preparation 
mixes well with the blood sample.

® RNA 

5b) In the aspiration technique, (bring the plunger, if necessary, into 

1) Venipuncture 4) Aspiration technique:
Connect the S-Monovette®

retracting the plunger.
Vacuum technique:
Connect the evacuated 
S-Monovette® RNA Exact 
and hold it upright below 

®-
Needle and empty 
discard tubes with 
blood.

3) Now loosen 
the tourniquet 
and connect 
S-Monovette® RNA 
Exact.
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Sample shipment
Since sampling is often decentralized, it is frequently necessary to transport samples to the laboratory after blood 

® that has 
been tested and meets the requirements of packaging regulation P 650 of the ADR, RID, ICAO and IATA:
– Protective vessel with suction insert (REF 78.898) and closure (REF 65.679) as secondary vessel
– Shipping box (REF 95.900, 95.901 & 95.902)  
– Shipping packaging for refrigerated transport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 or 95.1625)
– Styrofoam cover for refrigerated transport (REF 95.1011)

Sample storage
In the S-Monovette®

–    5 days at room temperature (18 °C to 22 °C)
– 14 days at 2 °C to 8 °C
– long-term storage at -40 °C to -80 °C

• The S-Monovette® RNA Exact consists of temperature-stable polypropylene and is in principle well suited for 
freezing.

• Nevertheless, care should be taken to ensure that the samples are frozen upright in an open rack. Insulating 
polystyrene foam racks or closed block racks must not be used.

• Samples must be frozen directly at -40 °C or lower (e.g. -80 °C). 

• Do not heat samples above room temperature to thaw. After defrosting, invert to gently mix the sample.

Suitable products for RNA isolation are:
1.  Manual isolation systems

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Automated isolation systems

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Invitek-Molecular, REF 2463120100

Further information can be found on the SARSTEDT website and in the white paper Impact of RNA Stabilizing 
Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Warnings 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Never loosen the tourniquet while the S-Monovette® RNA Exact is connected.

• Blood and blood components collected and processed in the S-Monovette® RNA Exact are 
not suitable for infusion or introduction into the human body.   

• The usual precautions for handling laboratory reagents must be observed.

• Use S-Monovette® only for blood collection and not for injection.

Safety data sheet at www.sarstedt.com

where the user is located.

Te
c
h
n
ic

a
l m

o
d

ifi
c
a
tio

n
s 

re
se

rv
e
d

Store at room temperature

For reuse: Risk of 
contamination

Danger

    

Hazard statements
H314 Causes severe skin burns and eye damage.
H332 Harmful if inhaled.

Precautionary statements
P260 Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapours/spray.
P264 Wash hands thoroughly after handling.
P273 Avoid release to the environment.
P280 Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection.
P301+P330+P331 IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting.

 
 with water or shower.
P363 Wash contaminated clothing before reuse.
P304+P340 IF INHALED: Remove person to fresh air and keep comfortable for breathing.
P310 Immediately call a POISON CENTER/doctor.
P305+P351+P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact   
 lenses, if present and easy to do. Continue rinsing.
P310 Immediately call a POISON CENTER/doctor.
P405 Store locked up.
P501 Dispose of contents/container to waste disposal site according to legal   
 regulations.

Special labelling of certain mixtures
EUH032 Contact with acids liberates very toxic gas.

STERILE R
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® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 or 

® Neutral 
® ®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

S-Monovette®

S-Monovette®

® RNA Exact*:

* * *
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®

® ®

S-Monovette®

®

®

®

S-Monovette®

®

S-Monovette® RNA 
Exact.

® 

®
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®

 

®

• S-Monovette®

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of 
RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ®

• ®

• 

• ®
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S-Monovette® RNA Exact
Instruções para utilização
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Um garrote, p. ex., REF 95.1006

Uma agulha Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 ou 

Um tubo vazio/rejeitado (p. ex., S-Monovette® neutro ou outro S-Monovette®) para 
encher o tubo flexível da agulha Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Finalidade
A S-Monovette® RNA Exact é usado para coleta de sangue venoso e permite que  seja coletado um 
volume de amostra livremente selecionável de até 9,7 ml (dos quais até 2,4 ml de sangue). Assim, 
o produto serve para a estabilização imediata de todo o RNA presente no sangue (prevenção da 
degradação e nova síntese de RNA). O S-Monovette® RNA Exact normaliza a pré-análise num 
sistema fechado durante o armazenamento e o transporte da amostra.

Materiais necessários
Para a colheita de sangue venoso para a análise de RNA, vai precisar dos seguintes produtos, que, 
em alguns casos, não fazem parte do material fornecido com o S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Manuseio
A solução de estabilização presente no S-Monovette® RNA Exact é prejudicial à saúde. Por favor, siga o 
procedimento aqui descrito e utilize apenas os materiais prescritos para a colheita de sangue. Proceda primeiro 
à desinfeção de acordo com o plano de higiene interno. Para múltiplas colheitas, o S-Monovette® RNA Exact 
deve preenchido como o útlimo S-Monovette® a encher. O sangue pode ser coletado com a S-Monovette® RNA 
Exact usando a técnica de aspiração ou a técnica de vácuo. 
Ao usar a técnica de aspiração, preencha a S-Monovette® RNA Exact com a quantidade desejada de sangue 
após a conexão, puxando lentamente a haste do êmbolo.
Ao usar a técnica a vácuo, antes de conectar a S-Monovette® RNA Exact, puxe a haste do êmbolo de volta para 
a posição de encaixe traseiro (“clique”) e quebre.

1) Punção venosa 4) Técnica por aspiração:
Conecte a S-Monovette®

RNA Exact e encha puxando 
lentamente a haste do 
êmbolo.
Técnica a vácuo:
Conecte o S-Monovette®

RNA Exact evacuado e 
mantenha-o na vertical 
abaixo do nível do braço até 
que esteja cheio.

2) Encha com  sangue 
a agulha Safety-

® e os tubos 
vazios.

3) Solte agora o garrote 
e una o S-Monovette®

RNA Exact.

6) Inverta o S-Monovette® RNA Exact, pelo 

se misture bem com a amostra de 
sangue.

5a) Desconectar. Quando a S-Monovette® RNA Exact 
está cheia, o nível de preenchimento está na área 
da borda superior da etiqueta.

5b) Com a técnica por aspiração, coloque a haste do 
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Envio da amostra
Visto que a colheita da amostra é muitas vezes realizada em local descentralizado, é necessário transportar as 
amostras para o laboratório após a colheita de sangue. Para um transporte seguro, a SARSTEDT oferece um 
sistema de embalagens completo para o S-Monovette®, testado e que cumpre plenamente com os requisitos da 
norma de embalagem P 650, ADR, RID, ICAO e IATA:
– Recipiente de proteção com compressa de absorção (REF 78.898) e tampa (REF 65.679) como recipiente  
 secundário
– Caixa de envio (REF 95.900, 95.901 e 95.902) 
– Embalagem de envio para transporte refrigerado (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 ou 95.1625)
– Proteção em esferovite para transporte refrigerado (REF 95.1011)

Armazenamento das amostras
No S-Monovette®

• O S-Monovette® RNA Exact é composto por polipropileno estável à temperatura e está especialmente 
indicado para congelação.

• Não obstante, deve ter-se o cuidado de assegurar que as amostras em posição vertical num suporte aberto. 
Não devem ser utilizados suportes isolantes esferovite ou suportes em bloco fechados.

• 

• Não aqueça as amostras acima da temperatura ambiente para descongelar. Depois de descongelar, inverta 
os tubos para misturar suavemente a amostra.

Os produtos adequados para o isolamento da amostras são:
1.  Sistemas de isolamento manuais

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit da Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Sistemas de isolamento automatizados

• chemagic Total RNA 9k Kit H24 da Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12) da Invitek-Molecular, REF 2463120100

Para mais informações, consulte o website da SARSTEDT e o livro branco White Paper Impact of RNA Stabilizing 
Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.



S-Monovette® RNA Exact

18

S-Monovette® RNA Exact

Advertências 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Nunca soltar o garrote enquanto a S-Monovette® RNA Exact inserida.

• O sangue e os componentes sanguíneos recolhidos e processados na S-Monovette® RNA 
Exact não se destinam a infusão ou a introdução no corpo humano.   

• Devem observar-se as precauções habituais no manuseamento de reagentes de laboratório.

• Usar a S-Monovette® apenas para a colheita de sangue e não para injeção.

Ficha de dados de segurança em www.sarstedt.com

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente 
nacional do país onde o utilizador se encontra localizado.
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Armazenamento à  
temperatura ambiente

Em caso de reutilização: 
Risco de contaminação

Perigo

    
Frases de perigo
H303+H313 Pode ser nocivo se ingerido ou em contato com a pele.
H314 Provoca queimadura severa à pele e dano aos olhos.
H332 Nocivo se inalado.
H412 Nocivo para os organismos aquáticos, com efeitos prolongados.

Frases de precaução
P260 Não inale as poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossóis.
P264 Lave mãos cuidadosamente após o manuseio.
P273 Evite a liberação para o meio ambiente.
P280 Use luvas de proteção/roupa de proteção/proteção ocular/proteção facial.
P301+P330+P331 EM CASO DE INGESTÃO: Enxágue a boca. NÃO provoque vômito.
P312 Caso sinta indisposição, contate um CENTRO DE INFORMAÇÃO TOXICOLÓGICA/médico.
P303+P361+P353 EM CASO DE CONTATO COM A PELE (ou com o cabelo): Retire imediatamente toda a roupa  
 contaminada. Enxágue a pele com água/tome uma ducha.
P312 Caso sinta indisposição, contate um CENTRO DE INFORMAÇÃO TOXICOLÓGICA/médico.
P363 Lave a roupa contaminada antes de usá-la novamente.
P304+P340 EM CASO DE INALAÇÃO: Remova a pessoa para local ventilado e a mantenha em repouso  

P310 Contate imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO TOXICOLÓGICA ou um médico.
P305+P351+P338 EM CASO DE CONTATO COM OS OLHOS: Enxágue     
 cuidadosamente com água durante vários minutos. No caso de uso de lentes de contato,  
 remova-as, se for fácil. Continue enxaguando.
P310 Contate imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO TOXICOLÓGICA ou um médico.
P405 Armazene em local fechado à chave.
P501 Descarte o conteúdo/recipiente em de acordo com os regulamentos legais de eliminação.

EUH032 Em contacto com ácidos libera gases muito tóxicos.
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S-Monovette® RNA Exact
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 
nebo 85.1642.235), délka: 200 mm

® Neutral nebo jiná S-Monovette®) 
®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Systém S-Monovette®

® RNA Exact standardizuje 

® RNA Exact*:

* * *
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Manipulace
®  se prosím 

®

® ® RNA 

®

®

1) Venepunkce

S-Monovette® RNA Exact 

Vakuová technika:

zkumavku S-Monovette®

ve svislé poloze pod úrovní 

®

jehlu a prázdnou 
zkumavku krví.

3) Nyní povolte škrtidlo 

S-Monovette® RNA 
Exact.

® 

promíchala se vzorkem krve.

®

polohy a) odlomte.

21
Ga b

x 5
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®, 

– Zasílací kontejner (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 

Ve zkumavce S-Monovette®

• Zkumavka S-Monovette®

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact 
of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® 
RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.



S-Monovette® RNA Exact

22

S-Monovette® RNA Exact

Varování 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ®

• ® RNA Exact nejsou 
vhodné pro infuzi nebo zavedení do lidského organismu.

• 

• S-Monovette®
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S-Monovette® RNA Exact
Brugsanvisning
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

En tourniquet, f.eks. REF 95.1006

En Safety-Multifly®-kanyle (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 eller 
85.1642.235), længde: 200 mm

Et lille tomt rør /engangsrør (f.eks. S-Monovette® Neutral eller anden S-Monovette®) 
til påfyldning af slangen på Safety-Multifly®-kanylen 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Tilsigtet anvendelse
S-Monovette® RNA Exact bruges til venøse blodprøver og muliggør et valgfrit prøvevolumen på 
op til 9,7 ml (heraf op til 2,4 ml blod). Samtidig har produktet til formål omgående at stabilisere det 
i blodet indeholdte RNA (forhindre degradering og ny syntese af RNA). S-Monovette® RNA Exact 
standardiserer den indledende analyse i et lukket system under opbevaringen og transporten af 
prøven.

Nødvendige materialer
Til udvinding af venøst blod til RNA-analysen har du brug for følgende produkter, som til dels ikke 
medfølger Leveringen af S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Anvendelse
Den stabilisatorvæske, der medfølger S-Monovette® RNA Exact er sundhedsskadelig. Følg venligst nøje den 
her beskrevne fremgangsmåde og anvend udelukkende de her foreskrevne materialer ved blodprøvetagningen. 

S-Monovette® RNA Exact altid påfyldes som sidste S-Monovette®. Blodprøver med S-Monovette® RNA Exact 
kan tages med aspirationsteknik eller vakuumteknik. 
Ved brug af aspirationsteknikken, skal S-Monovette® RNA Exact fyldes op med den ønskede mængde blod efter 
tilslutning ved langsomt at trække stempelstangen tilbage.
Ved brug af vakuumteknikken trækkes stempelstangen tilbage til den bagerste gå-i-hak-position („knæk“) og 
brækkes af før tilslutning af S-Monovette® RNA Exact.

1) Venepunktur 4) Aspirationsteknik:
S-Monovette® RNA Exact 
tilsluttes og fyldes op 
ved langsomt at trække 
stempelstangen tilbage.
Vakuumteknik:
Tilslut vakuumeret 
S-Monovette® RNA Exact, 
og hold den lodret under 
armens niveau, indtil den er 
fyldt op.

®, 
slangen, samt det 
tomme lille rør med 
blod.

3) Løsn nu årepressen 
og tilkobl 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Vend den påfyldte S-Monovette® RNA 
Exact mindst 5 x på hovedet, således at 
klargøringsvæsken blandes godt med 
blodprøven.

5a) Frakobling. Når S-Monovette® RNA Exact er fuld, er 
fyldningsniveauet i området af den øverste kant af etiketten.

5b) Ved aspirationsteknikken brækkes stempelstangen af (og 
bringes i slutposition, hvis nødvendigt).
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Forsendelse af prøven
Da prøver ofte foretages decentraliseret, er det hyppigt nødvendigt efter blodudtagningen, at blodprøven skal 
transporteres til et laboratorium. SARSTEDT tilbyder en sikker transport med et komplet indpakningssystem til 
S-Monovette®, som er kontrolleret og godkendt af BAM og det tyske postvæsen (Deutsche Post) og som i fuldt 
omfang opfylder kravene til emballering iht. bestemmelserne P 650, ADR, RID, ICAO og IATA:
– Beskyttelsesbeholder med sugeinlæg (REF 78.898) og lukkeanordning (REF 65.679) som sekundær beholder
– Forsendelsesboks (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 
– Transportemballering til køletransport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 eller 95.1625)
– EPS-hætte til køletransport (REF 95.1011)

Opbevaring af prøve
I S-Monovette®

–   5 dage ved rumtemperatur (18 °C til 22 °C)
– 14 dage ved 2 °C til 8 °C
– Langtidsopbevaring ved -40 °C til -80 °C -40 °C til -80 °C

• S-Monovette® RNA Exact består af temperaturstabilt polypropylen og er principielt egnet til nedfrysning.

• Alligevel skal man sørge for, at nedfrysning af prøverne foregår således, at de står i et åbent stativ. Isolerende 
EPS-stativer eller lukkede blokstativer må ikke anvendes.

• Nedfrysning af prøver skal ske direkte ved -40 °C eller ved lavere temperatur (f.eks. -80 °C). 

• Hvis prøverne skal tøes op, må de ikke opvarmes over rumtemperatur 18 °C til 22 °C. Efter optøningen skal 
de vendes på hovedet for forsigtigt at blande prøven.

Egnede produkter til RNA isolationen er:
1.  Manuelle isolationssystemer

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Fa. Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Automatiserede isolationssystemer

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Fa. Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Fa. Invitek-Molecular, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Advarsler 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Årepressen må under ingen omstændigheder løsnes, når S-Monovette® RNA Exact er tilkoblet.

• Blod og blodbestanddele, som udtages og forarbejdes i S-Monovette® RNA Exact, er ikke 
egnet til infusion eller til tilførsel i menneskekroppen.   

• Under arbejdet med laboratoriereagenser skal de sædvanlige forsigtighedsregler overholdes.

• S-Monovette® må kun anvendes til blodudtagning og ikke til injektion.

Sikkerhedsdatablad på www.sarstedt.com

Enhver alvorlig hændelse, der vedrører dette produktet, skal meddeles producenten og den kompetente nationale 
myndighed, hvor brugeren er bosat.
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Skal opbevares ved 
stuetemperatur

Ved genanvendelse: 
Risiko for kontaminering

Fare

    

Faresætninger
H314 Forårsager svære ætsninger af huden og øjenskader.
H332 Farlig ved indånding.
H412 Skadelig for vandlevende organismer, med langvarige virkninger.

Sikkerhedssætninger
P260 Indånd ikke pulver/røg/gas/tåge/damp/spray.
P264 Vask hænder grundigt efter brug.
P273 Undgå udledning til miljøet.
P280 Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/øjenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse.
P301+P330+P331 I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning.
P303+P361+P353 VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): Tilsmudset tøj tages straks af/fjernes.  
 Skyl eller brus huden med vand.
P363 Tilsmudset tøj skal vaskes, før det kan anvendes igen.
P304+P340 VED INDÅNDING: Flyt personen til et sted med frisk luft og sørg for, at vejrtrækningen  
 lettes.
P310 Ring omgående til en GIFTINFORMATION/læge.

 Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gøres let. Fortsæt skylning.
P310 Ring omgående til en GIFTINFORMATION/læge.
P405 Opbevares under lås.

Særlig mærkning af visse blandinger
EUH032 Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.
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S-Monovette® RNA Exact
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

®

®

S-Monovette® ®-Needle 

S-Monovette®

®

®

® RNA Exact*:

* * *
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®

®

® ®

®

S-Monovette®

®

S-Monovette® RNA Exact 

®

®

RNA Exact.

®

® RNA 
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®

 

®

• ®

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact 
of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® 
RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes



S-Monovette® RNA Exact

30

S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• 
S-Monovette® RNA Exact.

• 
S-Monovette®

• 

• ®
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S-Monovette® RNA Exact
Instrucciones de uso
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Una aguja Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 o 
85.1642.235), longitud: 200 mm

Un tubo neutro/para desechar (p. ej. S-Monovette® neutra u otra) para eliminar el aire 
del tubito de la aguja Multifly® de seguridad. 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Uso previsto
La S-Monovette® RNA Exact se utiliza para la extracción de sangre venosa y permite recoger un 

El producto sirve para la estabilización inmediata de todo el RNA contenido en la sangre (prevención 
de la degradación y nueva síntesis de RNA). La S-Monovette® RNA Exact estandariza el preanálisis 
en un sistema cerrado durante el almacenamiento y transporte de la muestra.

Materiales necesarios
Para obtener sangre venosa para el análisis de RNA, necesitará los siguientes productos, algunos de 
los cuales no se suministran junto con la S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Instrucciones de uso
La solución del estabilizador presente en la S-Monovette® RNA Exact es perjudicial para la salud.  Es 
imprescindible que siga el procedimiento descrito aquí y utilice solo los materiales prescritos para la obtención 
de sangre. Lleve a cabo una desinfección según el plan de higiene interno. En extracciones múltiples, la 
S-Monovette® RNA Exact siempre se debe llenar como la última S-Monovette®. Con la S-Monovette® RNA 
Exact, la extracción de sangre se puede hacer con la técnica de aspiración o de vacío. 
Para utilizar la técnica de aspiración, después de conectar la S-Monovette® RNA Exact, llénela con la cantidad 
de sangre deseada tirando lentamente hacia atrás del émbolo.

y romperlo antes de conectar la S-Monovette® RNA Exact.

1) Venopunción 4) Técnica de aspiración:
Conecte la S-Monovette®

RNA Exact y llénela tirando 
lentamente hacia atrás del 
émbolo.
Técnica de vacío:
Conecte la S-Monovette®

RNA Exact vacía y 
sosténgala en posición 
vertical por debajo del nivel 
del brazo hasta que se llene.

2) Llene el tubito de la 
®  

con la S-Monovette®

neutra.

venoso y conecte la 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Invierta la S-Monovette® RNA Exact sal 
menos 5 veces para que la preparación 
se mezcle bien con la muestra de 
sangre.

5a) Desconexión. Cuando la S-Monovette® RNA Exact 
está completamente llena, el nivel de llenado se 
encuentra en el área del borde superior de la 
etiqueta.

5b) Con la técnica de aspiración, rompa el émbolo (si 
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Envío de muestras
Dado que la extracción de muestras se suele realizar de forma  descentralizada, a menudo es necesario 
transportar las muestras al laboratorio después de la extracción de sangre. Para un transporte seguro, 
SARSTEDT ofrece un sistema de embalaje completo y testado para la S-Monovette®que cumple plenamente  
con los requisitos de la norma de embalaje P650 de ADR, RID, ICAo e IATA:
– Recipiente protector con plantilla absorvente (REF 78.898) y tapón (REF 65.679) como recipiente  
 secundario
– Caja de envío (REF 95.900, 95.901 y 95.902) 
– Envase de envío para transporte refrigerado (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 ó 95.1625)
– Estuche de pórex para transporte refrigerado (REF 95.1011)

Almacenamiento de muestras
En la S-Monovette®

–   5 días a temperatura ambiente, entre 18 ºC y 22 ºC
– 14 días, entre 2 ºC y 8 ºC
– Conservación a largo plazo, entre -40 ºC y -80 ºC

• La S-Monovette® RNA Exact está compuesta por polipropileno termoestable y, en principio, es ideal para la 
congelación.

• No obstante, se deberá prestar atención a que las muestras se congelen en posición vertical en una gradilla 
abierta. No se deben utilizar gradillas pórex aislantes ni gradillas cerradas.

• Las muestras deberán congelarse directamente a una temperatura de -40 °C o inferior a  (p. ej., -80 °C). 

• No caliente las muestras por encima de la temperatura ambiente para descongelarlas. Después de 
descongelar, invierta los tubos para mezclar suavemente la muestra.

Productos adecuados para el aislamiento de la muestra:
1.  Sistemas de aislamiento manual

• Kit NucleoSpin® RNA Blood Midi, Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Sistemas de aislamiento automatizados

• Kit chemagic Total RNA 9k H24, empresa Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• Kit InviMag Blood RNA /IG (8x12), empresa Invitek-Molecular, REF 2463120100

Encontrará información detallada en la web de SARSTEDT y en la publicación Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity - A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Advertencias 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact esté conectada.

• La sangre y los componentes sanguíneos extraídos y procesados en la S-Monovette® RNA 
Exact no son adecuados para la infusión o introducción en el cuerpo humano.   

• Deben observarse las precauciones habituales para la manipulación de reactivos de 
laboratorio.

• Use la S-Monovette® solo para la extracción de sangre y no para la inyección.

Ficha de datos de seguridad en www.sarstedt.com

donde se encuentre el usuario.
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Almacenar a temperatura 
ambiente

En caso de reutilización:  
Riesgo de contaminación

Peligro

    

Indicaciones de peligro
H314 Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
H332 Nocivo en caso de inhalación.
H412 Nocivo para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.

P260 No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el aerosol.
P264 Lavarse manos concienzudamente tras la manipulación.
P273 Evitar su liberación al medio ambiente.
P280 Llevar guantes/prendas/gafas/máscara de protección.
P301+P330+P331 EN CASO DE INGESTIÓN: Enjuagar la boca. NO provocar el vómito.
P303+P361+P353 EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente   
 toda la ropa contaminada. Enjuagar la piel con agua o ducharse.
P363 Lavar las prendas contaminadas antes de volver a usarlas.
P304+P340 EN CASO DE INHALACIÓN: Transportar a la persona al aire libre y    
 mantenerla en una posición que le facilite la respiración.

P305+P351+P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua    
 cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando   
 estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado.

P405 Guardar bajo llave.
P501 Eliminar el contenido/el recipiente en de acuerdo con la normativa legal de   
 eliminación.

Etiquetado especial de determinadas mezclas
EUH032 En contacto con ácidos libera gases muy tóxicos.

STERILE R
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S-Monovette® RNA Exact
Kasutusjuhend
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Safety-Multifly®-kanüül (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 või 
85.1642.235), pikkus: 200 mm

Tühi / ühekordselt kasutatav toru (näiteks S-Monovette® Neutral või mõni muu 
S-Monovette®) Safety-Multifly®-kanüüli vooliku täitmiseks. 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Kasutusotstarbe määrang
Süsteemi S-Monovette® RNA Exact kasutatakse veenivere võtmiseks ning see võimaldab 

nähtud kogu veres sisalduva RNA koheseks stabiliseerimiseks (takistab RNA riknemist ja uuesti 
sünteesimist). S-Monovette® RNA Exact standardib suletud süsteemi preanalüütikat proovi säilitamise 
ja transportimise ajal.

Veenivere proovi võtmiseks RNA-analüütika jaoks on vaja alljärgnevaid tooteid, mis osaliselt ei kuulu 
S-Monovette® RNA Exacti tarnekomplekti*:

* * *
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Käsitsemine
S-Monovette® RNA Exactis sisalduv stabilisaatorilahus on tervist kahjustav. Järgige tingimata siin kirjeldatud 

asutusesisesele hügieeniplaanile. Mitmekordseproovi võtmisel täitke S-Monovette® RNA Exact alati viimase 
S-Monovette®’ina. Süsteemiga S-Monovette® RNA Exact saab verd võtta kas aspireerimis- või vaakumtehnikas. 
Aspiratsioonitehnika kasutamisel täitke süsteem S-Monovette® RNA Exact pärast ühendamist soovitud 
verekogusega, tõmmates kolvivarrast aeglaselt tagasi.
Vaakumtehnika kasutamisel tõmmake kolvivarrast enne süsteemiga S-Monovette® RNA Exact ühendamist tagasi 

1) Veeni punktsioon 4) Aspiratsioonitehnika
Ühendage S-Monovette®

RNA Exact ja täitke see, 
tõmmates kolvivarrast 
aeglaselt tagasi.
Vaakumtehnika:
Ühendage vakumeeritud 
S-Monovette® RNA Exact ja 
hoidke seda horisontaalselt 
käsivarre tasemest allpool, 
kuni see on täitunud.

®

ja tühi toru verega.
3) Seejärel vabastage 

S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Pöörake täidetud S-Monovette® RNA 
Exact vähemalt viis korda tagurpidi, et 
preparaat seguneks hästi vereprooviga.

5a) Võtke lahti. Süsteemi S-Monovette® RNA Exact maksimaalsel 
täitumisel on täitetase etiketi ülaserva piirkonnas.

5b) Aspiratsioonitehnika puhul murdke kolvivarras ära (enne viige 
see vajaduse korral lõppasendisse).
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Proovi saatmine
Kuna proove võetakse sageli detsentraliseeritult, on sageli pärast vere võtmist vajalik proovi transportimine 
laborisse. Ohutuks transportimiseks pakub SARSTEDT S-Monovette’i® jaoks komplektset pakendisüsteemi, 
mis on kontrollitud ja lubatud BAM-i ja Deutsche Posti poolt ning vastab täielikult ADR-i, RID-i, ICAO ja IATA 
pakendamiseeskirjale P 650:
– Imielemendiga kaitseanum (REF 78.898) ja lukusti (REF 65.679) sekundaaranumana
– Saatekarp (REF 95.900, 95.901 ja 95.902) 
– Transpordipakend jahutatud olekus transportimise jaoks (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 või 95.1625)
– Vahtpolüstüroolkate jahutatud olekus transportimise jaoks (REF 95.1011)

Proovi ladustamine
S-Monovette®

–   5 päeva toatemperatuuril (18 °C kuni 22 °C)
– 14 päeva temperatuuril 2 °C kuni 8 °C
– pikaajaline säilitamine temperatuuril -40 °C kuni -80 °C

• S-Monovette® RNA Exact koosneb temperatuuri suhtes stabiilsest polüpropüleenist ja sobib põhimõtteliselt 
hästi külmutamiseks.

• Sellest hoolimata tuleb arvestada sellega, et proove tuleb külmutada püstises asendis ja avatud alustel. 
Isoleerivaid polüstüroolaluseid või suletud plokkaluseid ei tohi kasutada.

• Proovid tuleb külmutada otse temperatuuril -40 °C või madalamal temperatuuril (nt -80 °C). 

• Sulatamiseks ei tohi proove soojendada toatemperatuurist kõrgemale temperatuurile. Pärast sulamist pöörake 
proov ettevaatlikuks läbisegamiseks tagurpidi.

Proovi isoleerimiseks sobivad tooted on:
1.  Käsitsi isolatsioonisüsteemid

• NucleoSpin®

2. Automaatsed isolatsioonisüsteemid

• 

• 

Lisateavet leiate SARSTEDTI veebisaidilt ja väljaandest White Paper Impact of RNA Stabilizing Blood Collection 
Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA 
Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact on ühendatud.

• Veri ja vere koostisosad, mis on kogutud ja mida töödeldakse S-Monovette® RNA Exacti abil, ei 
ole sobivad infusiooniks ega sisestamiseks inimkehasse.   

• Tuleb järgida laborireaktiivide käitlemise tavapäraseid ettevaatusabinõusid.

• Kasutage S-Monovette’i® ainult vere kogumiseks ja mitte injektsiooniks.

Ohutuskaardi leiate veebisaidilt www.sarstedt.com

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest teatatakse tootjale ja pädevale riigiasutusele, kus kasutaja asub.
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Hoidke toatemperatuuril

Korduval kasutamisel: 
Saasteoht

Ettevaatust

    

Ohulaused
H314 Põhjustab rasket nahasöövitust ja silmakahjustusi.
H332 Sissehingamisel kahjulik.
H412 Kahjulik veeorganismidele, pikaajaline toime.

Hoiatuslaused
P260 Tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud ainet mitte sisse hingata.
P264 Pärast käitlemist pesta hoolega käsi.
P273 Vältida sattumist keskkonda.
P280 Kanda kaitsekindaid/kaitserõivastust/kaitseprille/kaitsemaski.
P301+P330+P331 ALLANEELAMISE KORRAL: loputada suud. MITTE kutsuda esile oksendamist.
P303+P361+P353 NAHALE (või juustele) SATTUMISE KORRAL: kõik saastunud rõivad    
 viivitamata seljast võtta. Loputada nahka veega või loputada duši all.
P363 Saastunud rõivad enne järgmist kasutamist pesta.
P304+P340 SISSEHINGAMISE KORRAL: toimetada isik värske õhu kätte ja hoida asendis,   
 mis võimaldab kergesti hingata.
P310 Võtta viivitamata ühendust MÜRGISTUSTEABEKESKUSE/arstiga.
P305+P351+P338 SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.  
 Eemaldada kontaktläätsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada.  
 Loputada veel kord.
P310 Võtta viivitamata ühendust MÜRGISTUSTEABEKESKUSE/arstiga.
P405 Hoida lukustatult.
P501 Sisu/mahuti kõrvaldada vastavalt utiliseerimise seadustele.

Teatud toodete erandlik märgistamine
EUH032 Kokkupuutel hapetega eraldub väga mürgine gaas.
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S-Monovette® RNA Exact
Mode d’emploi
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Serum
 Z / 2.7 m

l

Un garrot, par ex. REF 95.1006

Une épicrânienne de sécurité Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 

Un tube de purge (par ex. S-Monovette® Neutre ou un autre tube S-Monovette®) 
pour le remplissage de la tubulure de l‘épicrânienne de sécurité Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Usage
Le tube S-Monovette® RNA Exact est utilisé pour le prélèvement de sang veineux et permet de 

sert à la stabilisation immédiate de l’ensemble de l’ARN contenu dans le sang (prévention de la 
dégradation et de la resynthèse de l’ARN). Le tube S-Monovette® RNA Exact standardise la phase 
pré-analytique dans un système clos au cours du stockage et du transport de l’échantillon.

Matériel requis
Pour pouvoir recueillir du sang veineux pour l’analyse d’ARN, prière de se munir des produits 
suivants qui ne sont pas fournis avec le tube S-Monovette®

* * *
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Manipulation
La solution de stabilisation présente dans le tube S-Monovette® RNA Exact est nocive. Prière de suivre 
impérativement la procédure décrite ici et de n’utiliser que le matériel prescrit lors du prélèvement de sang. 
Procéder à une désinfection préalable conformément au process interne. En cas de prélèvement multiple, 
toujours remplir le tube S-Monovette® RNA Exact en dernier. Avec le tube S-Monovette® RNA Exact, le sang peut 
être prélevé avec la technique par aspiration ou la technique de vide. 
En cas d’utilisation de la technique par aspiration, remplir, après la connexion, le tube S-Monovette® RNA Exact 
avec la quantité de sang souhaitée en tirant lentement sur la tige du piston.
En cas d’utilisation de la technique de vide, tirer sur la tige du piston jusqu’à la position d’encliquetage 

® RNA Exact, puis rompre la tige.

1) Ponction veineuse
Connecter le tube 
S-Monovette® RNA 
Exact et remplir en tirant 
précautionneusement la tige 
du piston.

Raccorder la S-Monovette®

RNA Exact évacuée et la 
tenir à la verticale sous le 
niveau du bras jusqu‘à ce 
qu‘elle soit remplie.

2) Remplir 
l‘épicrânienne de 
sécurité Safety-

® et les tubes 
vides avec le sang.

3) Desserrer maintenant 
le garrot et connecter 
le tube S-Monovette®

RNA Exact.

6) Retourner le tube S-Monovette® RNA 

mélanger la préparation à l’échantillon 
de sang.

5a) Déconnecter. Le niveau de remplissage maximal du tube 
S-Monovette® RNA Exact correspond au bord supérieur de 
l’étiquette.

5b) Pour la technique d’aspiration, rompre la tige du piston (après 
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Envoi d’échantillons
Les prélèvements ayant souvent lieu de manière décentralisée, un transport de tubes au laboratoire est 

propose un système d‘emballage complet pour les tubes S-Monovette®

– Récipient de protection avec absorbant (REF 78.898) et bouchon (REF 65.679) servant de récipient  
 secondaire
– Boîte d’expédition (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 
– Emballage d’expédition pour le transport réfrigéré (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 ou 95.1625)
– Emballage en polystyrène pour transport réfrigéré (REF 95.1011)

Conservation d’échantillons
Dans le tube S-Monovette®

–   5 jours à température ambiante (18 °C à 22 °C)
– 14 jours de 2 °C à 8 °C
– stockage longue durée de -40 °C à -80 °C

• Le tube S-Monovette® RNA Exact se compose de polypropylène thermostable et convient de manière 
générale à la congélation.

• Il convient néanmoins de veiller à congeler les échantillons en position verticale sur un portoir ouvert. Il est 
interdit d’utiliser des portoirs en polystyrène isolants ou des portoirs fermés.

• La congélation d’échantillons doit avoir directement lieu à -40 °C ou à une température inférieure  
(par ex. -80 °C). 

• 
Suite à la décongélation, retourner le tube avec précaution pour mélanger l‘échantillon.

1.  Systèmes d’isolement manuels

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, société Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Systèmes d’isolement automatisés

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, société Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), société Invitek-Molecular, REF 2463120100

De plus amples informations sont disponibles sur le site web SARSTEDT et dans le livre blanc Impact of RNA 
Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Avertissements 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Ne jamais desserrer le garrot alors que le tube S-Monovette® RNA Exact est encore raccordé.

• Le sang et les composants sanguins prélevés et traités dans le tube S-Monovette® RNA Exact 
ne conviennent pas à la perfusion ni à l’insertion dans un organisme humain.   

• Respecter les mesures de précaution courantes avec les réactifs de laboratoire.

• Utiliser le tube S-Monovette®

d’injection.

Fiche de données de sécurité disponible sur www.sarstedt.com

l’utilisateur.
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Conserver à température 
ambiante

risque de contamination

Danger

    

Mentions de danger
H314 Provoque des brûlures de la peau et de graves lésions des yeux.
H332 Nocif par inhalation.

Conseils de prudence
P260 Ne pas respirer les poussières/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.
P264 Se laver mains soigneusement après manipulation.

P280 Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de  
 protection des yeux/du visage.
P301+P330+P331 EN CAS D‘INGESTION: Rincer la bouche. NE PAS faire vomir.
P303+P361+P353 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever    
 immédiatement tous les vêtements contaminés. Rincer la peau à l‘eau ou se   
 doucher.
P363 Laver les vêtements contaminés avant réutilisation.
P304+P340 EN CAS D‘INHALATION: Transporter la personne à l‘extérieur et la maintenir   

P310 Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin.
P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l‘eau   
 pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte  
 et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.
P310 Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin.
P405 Garder sous clef.

 
 aux réglementations légales.

Étiquetage particulier de certains mélanges
EUH032 Au contact d‘un acide, dégage un gaz très toxique.
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S-Monovette® RNA Exact
Upute za uporabu
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Safety-Multifly® igla (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 ili 85.1642.235), 
duljina: 200 mm

® potrebna je jedna S-Monovette® Neutral 
(bez preparacije) ili druga S-Monovette® koja se nakon uporabe baci

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Epruveta S-Monovette®

S-Monovette®

pohrane i transporta uzorka.

® RNA Exact*:

* * *



S-Monovette® RNA Exact

44

21
G

w
w

w.sa
rst

ed
t.com

21
G

21
G

w
w

w.sa
rst

ed
t.com

21
Ga b

x 5

® RNA Exact štetna je za zdravlje. Molimo 
obvezno
provedite dezinfekciju u skladu s internim pravilima ustanove. Ukoliko se uzima više uzorka krvi u S-Monovete®

® RNA Exact uvijek koristite posljednju. Za uzimanje krvi epruvetom 
S-Monovette® RNA Exact mogu se primijeniti aspiracijska tehnika ili vakuumska tehnika. 
Prilikom primjene aspiracijske tehnike epruvetu S-Monovette®

®

1) Izvršite venepunkciju 4) Aspiracijska tehnika:

S-Monovette® RNA Exact 
i napunite je laganim 

natrag.
Vakuumska tehnika:

epruvetu S-Monovette® RNA 

ispod razine ruke dok se ne 
napuni.

2) Napunite 

®

i S-Monovette®

Neutral.

3) Otpustite povesku za 

spojite S-Monovette®

RNA Exact.

6) Napunjenu S-Monovette® RNA Exact 
promiješajte obrtanjem najmanje 5 x 
kako bi se preparacija dobro izmiješala 
s uzorkom krvi.

5a) Odspajanje. Kad je epruveta S-Monovette® RNA Exact 

gornjeg ruba naljepnice.
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S-Monovette®  
i Deutsche Post te koji u potpunosti udovoljava zahtjevima propisa o pakiranju P 650, ADR, RID, ICAO i IATA  

– kutija za slanje (REF 95.900, 95.901 i 95.902) 
– kontejner za hladni transport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 ili 95.1625)
– kutija od stiropora za hladni transport (REF 95.1011)

Pohrana uzoraka
U S-Monovette®

–   5 dana pri sobnoj temperaturi (18 °C do 22 °C)
– 14 dana pri 2 °C do 8 °C
– dugotrajna pohrana pri -40 °C do -80 °C

• S-Monovette®

za zamrzavanje.

• 
zatvorene kutije za pohranu uzoraka.

• 

• Pri otapanju uzorci se ne smiju zagrijati na temperaturu višu od sobne temperature. Nakon otapanja 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of RNA Stabilizing 
Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact 
spojena.

• ® RNA Exact nisu prikladni za infuziju ili 

• Obvezno se moraju poštivati mjere opreza koje se odnose na postupanje s laboratorijskim 
reagensima.

• Koristite S-Monovette®

Pohrana pri sobnoj 
temperaturi

Opasnost od kontaminiranja

Opasnost

    

H332 Štetno ako se udiše.

P260 Ne udisati prašinu/dim/plin/maglu/paru/aerosol.
P264 Nakon uporabe temeljito oprati ruke.
P273 Izbjegavati ispuštanje u okoliš.

 olakšava disanje.

 ispirati.
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S-Monovette® RNA Exact
Használati útmutató
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l

Safety-Multifly® kanül (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 vagy 
85.1642.235), hossz: 200 mm

® Neutral vagy más 
S-Monovette®), a Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Rendeltetés
A S-Monovette® RNA Exact vénás vérvételhez való és akár 9,7 ml-es szabadon választható 

megakadályozása). Az S-Monovette® RNA Exact zárt rendszerben standardizálja a preanalitikai 
állapotot a minta tárolása és szállítása alatt.

Szükséges anyagok
RNS-analitika céljára szolgáló vénás vér levételéhez az alábbi, az S-Monovette® RNA Exact eszközzel 
jelenleg nem szállított termékekre lesz szüksége*:

* * *
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Kezelés
Az S-Monovette®

feltétlenül
® RNA Exact terméket 

mindig utolsó S-Monovette®-ként töltse meg. Az S-Monovette®

aspirációs technikával vagy vákuumtechnikával történhet. 
Aspirációs technika esetén az S-Monovette® RNA Exact csatlakoztatás után a dugattyús rúd lassú visszahúzása 

Vákuumtechnika használata esetén a dugattyús rudat az S-Monovette®

bekattanási pozícióig („kattanás”) kell visszahúzni és megszakítani.

1) Vénapunkció 4) Aspirációs technika:
Csatlakoztassa az 
S-Monovette® RNA Exact 
egységet és a dugattyús rúd 
lassú visszahúzásával töltse 
meg.
Vákuumtechnika:
A vákuumos S-Monovette®

RNA Exact csövet 
csatlakoztassa és tartsa 

alatt, amíg az megtelik.

2) Töltse meg vérrel a 
® kanül 

terméket és az üres 
csövet.

3) Oldja ki az érszorítót 
és csatlakoztassa az 
S-Monovette® RNA 
Exact terméket.

6) A megtöltött S-Monovette® RNA 
Exact eszközt legalább 5 x fordítsa át, 
hogy a preparátum jól elkeveredjen a 
vérmintával.

5a) Szüntesse meg a csatlakoztatást.
Az S-Monovette® RNA Exact maximális megtöltése esetén a 

5b) Aspirációs technika esetén szakítsa meg a dugattyús rudat 
(ha szükséges vigye véghelyzetbe).
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Minta elküldése
A mintavétel gyakran decentralizáltan történik, vérvétel után sok esetben szükséges a minta laborba szállítása. A 
biztonságos szállítás érdekében a SARSTEDT az S-Monovette®-hez a BAM és a Deutsche Post által megvizsgált 

komplett csomagolási rendszert kínál:

– Szállítódoboz (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 

Mintatárolás
Az S-Monovette®

– Hosszú távú tárolás -40°C töl  egész -80° C fokig

• Az S-Monovette®

• 
hungarocell állványok vagy zárt állványblokkok alkalmazása tilos.

• 
történjen. 

• 
óvatos újrakeverése érdekében.

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Fa. Macherey-Nagel, REF 740210.20

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Fa. Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Fa. Invitek-Molecular, REF 2463120100

További információ található a SARSTEDT webhelyen és az Impact of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes 
on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & 
Tempus™ Blood RNA Tubes c. hivatalos közleményben.
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S-Monovette® RNA Exact

Óvintézkedések 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Az érszorítót semmi esetre sem szabad felengedni, amíg az S-Monovette® RNA Exact 
csatlakoztatva van.

• Az S-Monovette RNA eszközzel levett és feldolgozott vér, illetve vélrkomponensek nem 
alkalmasak infúzióra vagy az emberi testbe való bevitelre.   

• 
intézkedéseket.

• Az S-Monovette® csak vérvételre alkalmazható, injekcióra nem.

Biztonsági adatlap a www.sarstedt.com webhelyen

szerinti nemzeti hatóságot értesíteni.

Ismételt használat 

Veszély

    

H314 Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz.
H332 Belélegezve ártalmas.

Óvintézkedésre vonatkozó mondatok

P273 Kerülni kell az anyagnak a környezetbe való kijutását.

 
 nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, hogy könnyen tudjon lélegezni.
P310 Azonnal forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz.

 esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés   
 folytatása.
P310 Azonnal forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz.
P405 Elzárva tárolandó.
P501 A tartalom/edény elhelyezése hulladékként: az ártalmatlanítás törvényi   

Különleges keverékek kivételes címkézése
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S-Monovette® RNA Exact
Istruzioni per l’uso
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Un laccio emostatico, ad es. REF 95.1006

Un ago Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 o 
85.1642.235), lunghezza: 200 mm

Una provetta vuota a perdere (ad es. S-Monovette® neutra o altra S-Monovette®) per 
il riempimento del tubo dell’ago Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Destinazione d’uso
La S-Monovette® RNA Exact serve al prelievo di sangue venoso e consente di raccogliere un 

permette l’immediata stabilizzazione dell’intero RNA contenuto nel sangue (prevenzione della 
degradazione e nuova sintesi di RNA). Con la S-Monovette® RNA Exact la fase pre-analitica viene 
standardizzata con un sistema chiuso per la conservazione e il trasporto del campione.

Materiali necessari
Per il prelievo di sangue venoso per l’analisi dell’RNA sono necessari i seguenti prodotti, alcuni non 
inclusi nella fornitura standard della S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Istruzioni per l’uso
Lo stabilizzatore contenuto nella S-Monovette® RNA Exact è nocivo per la salute. Seguire assolutamente la 
procedura qui descritta e utilizzare esclusivamente i materiali prescritti per il prelievo ematico. Innanzitutto 
eseguire la disinfezione secondo il piano d’igiene interno della struttura. In caso di prelievi multipli, riempire 
sempre la S-Monovette® RNA Exact come ultima S-Monovette®. Il prelievo di sangue con la S-Monovette® RNA 
Exact può avvenire con tecnica di aspirazione o tecnica sottovuoto. 
In caso di utilizzo della tecnica di aspirazione riempire la S-Monovette® RNA Exact con la quantità di sangue 
desiderata ritraendo lentamente il pistone dopo la connessione.
In caso di utilizzo della tecnica sottovuoto ritrarre il pistone prima della connessione della S-Monovette® RNA 

1) Venopuntura 4) Tecnica di aspirazione:
Connettere la S-Monovette® 

RNA Exact e riempire 
ritraendo lentamente il 
pistone.
Tecnica sottovuoto:
Connettere la S-Monovette® 

RNA Exact sotto vuoto e 
tenerla in posizione verticale 

a quando è piena.

2) Riempire di sangue 
® e la 

provetta vuota.

3) A questo punto 
allentare il laccio 
emostatico e 
collegare la 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Capovolgere per almeno 5 volte la 
S-Monovette® RNA Exact riempita 
per miscelare bene il preparato con il 
campione di sangue.

5a) Disconnettere. Il livello di riempimento, in caso di riempimento 
massimo della S-Monovette® RNA Exact, si trova nel bordo 
superiore dell’etichetta.

5b) Nella tecnica di aspirazione, il pistone deve essere (ev. portato 
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Invio del campione
Poiché il prelievo del campione avviene spesso in modo decentralizzato, dopo il prelievo ematico è necessario il 

la S-Monovette®, testato dalle Poste Tedesche, e che soddisfa pienamente i requisiti della norma sugli imballaggi 
P 650 ai sensi dei regolamenti ADR, RID, ICAO e IATA:
– Contenitore di protezione con inserto assorbente (REF 78.898) e tappo (REF 65.679) come contenitore  
 secondario
– Scatola di spedizione (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 
– Imballaggio di spedizione per trasporto refrigerato (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 o 95.1625)
– Involucro in polistirolo espanso per trasporto refrigerato (REF 95.1011)

Conservazione del campione
Nella S-Monovette®

–   5 giorni a temperatura ambiente (da 18 °C a 22 °C)
– 14 giorni tra 2 °C e 8 °C
– conservazione a lungo termine da -40 ° C a -80 ° C

• La S-Monovette® RNA Exact è realizzata in polipropilene termostabile ed è sostanzialmente idonea al 
congelamento.

• Si raccomanda tuttavia di accertarsi che il congelamento dei campioni avvenga in un supporto aperto in 
posizione verticale. I supporti isolanti in polistirolo espanso o i rack chiusi non devono essere utilizzati.

• Il congelamento dei campioni deve avvenire direttamente a temperature pari o inferiori a -40 °C  
(ad es. -80 °C). 

• Per lo scongelamento non riscaldare i campioni oltre la temperatura ambiente. Dopo lo scongelamento, 
capovolgere la provetta per miscelare accuratamente il campione.

I prodotti idonei per l’isolamento del campione sono:
1.  Sistemi di isolamento manuali

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, ditta Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Sistemi di isolamento automatici

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, ditta Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), ditta Invitek-Molecular, REF 2463120100

Per ulteriori informazioni, consultare il sito web SARSTEDT e il White Paper Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Avvertenze 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Non allentare in nessun caso il laccio emostatico mentre la S-Monovette® RNA Exact è 
collegata.

• Il sangue e i componenti ematici raccolti e processati nella S-Monovette® RNA Exact non sono 
idonei all’infusione o all’introduzione nel corpo umano.   

• Osservare le consuete precauzioni per la manipolazione di reagenti di laboratorio.

Utilizzare la S-Monovette® soltanto per il prelievo ematico, non per l’iniezione.

Scheda dei dati di sicurezza all’indirizzo www.sarstedt.com

paese dell’utilizzatore.
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Conservare a temperatura 
ambiente

In caso di riutilizzo:  
Pericolo di contaminazione

Pericolo

    

Indicazioni di pericolo
H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.
H332 Nocivo se inalato.

Consigli di prudenza
P260 Non respirare la polvere/i fumi/i gas/la nebbia/i vapori/gli aerosol.
P264 Lavare accuratamente mani dopo l‘uso.
P273 Non disperdere nell‘ambiente.
P280 Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso.
P301+P330+P331 IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito.
P303+P361+P353 IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliersi di dosso   
 immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle o fare una   
 doccia.
P363 Lavare gli indumenti contaminati prima di indossarli nuovamente.
P304+P340 IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l‘infortunato all‘aria aperta e mantenerlo  
 a riposo in posizione che favorisca la respirazione.
P310 Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI/un medico.
P305+P351+P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per   
 parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo.   
 Continuare a sciacquare.
P310 Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI/un medico.
P405 Conservare sotto chiave.
P501 Smaltire il prodotto/recipiente in secondo le norme legali di smaltimento.

Etichettatura speciale di determinate miscele
EUH032 A contatto con acidi libera gas molto tossici.
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S-Monovette® RNA Exact
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 1 , : REF 95.1006

Safety-Multifly®-Needle(REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 
 85.1642.235) 1 , : 200mm

Safety-Multifly®-Needle ( : S-Monovette® Neutral 
 S-Monovette®) 1

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

S-Monovette® RNA Exact

S-Monovette® RNA Exact

RNA  S-Monovette® RNA Exact 
*.

* * *
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S-Monovette® RNA Exact .
. S-Monovette®

RNA Exact  S-Monovette® .
S-Monovette® RNA Exact

S-Monovette® RNA Exact

S-Monovette® RNA Exact

1) 4)
S-Monovette® RNA Exact

S-Monovette® RNA 
Exact

® 3) 
S-Monovette®

RNA Exact

6) S-Monovette® RNA Exact5a) S-Monovette® RNA Exact
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, . 
SARSTEDT  BAM  Deutsche Post ,  P 
650, ADR, RID, ICAO  IATA  S-Monovette® .
– (REF 78.898)  2 (REF 65.679)
– (REF 95.900, 95.901 & 95.902)
– (REF 95.995, 95.1123, 95.1124  95.1625)
– (REF 95.1011)

S-Monovette® RNA Exact  RNA 
.

– (18 °C~22 °C)  5
– 2 °C~8 °C  14
– -40 °C to -80 °C 

• S-Monovette® RNA Exact , 
.

• . 
.

•  -40 °C ( : -80 °C) . 

• . .

1.  

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. 

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Invitek-Molecular, REF 2463120100

 SARSTEDT  Impact of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression 
Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood 
RNA Tubes .
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• S-Monovette® RNA Exact .

• S-Monovette® RNA Exact
.   

• .

• S-Monovette® .

 www.sarstedt.com 

H314
H332
H412

P260
P264
P273
P280
P301+P330+P331
P303+P361+P353

P363
P304+P340

P310
P305+P351+P338

P310
P405
P501

EUH032
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S-Monovette® RNA Exact
Naudojimo nurodymai

21G

N
a

m
e

D
a

te
 o

f b
irth

             R
e

f. N
o

.

05/28

®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Rankos raištis, pvz., REF 95.1006

„Safety-Multifly®

85.1642.235), ilgis: 200 mm
® Neutral“ arba kitas 

„S-Monovette® ®

„S-Monovette® RNA Exact“, REF 01.2048.001

Paskirtis
„S-Monovette®

iš naujo). „S-Monovette®

„S-Monovette®

* * *
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„S-Monovette®

®

® ® RNA Exact“, taikant aspiracijos arba 

®

®

1) Atlikite venos 4) Aspiracijos technika:
prijunkite „S-Monovette®

Vakuumo technika:

„S-Monovette® RNA Exact“ 

®“ 3) Dabar atlaisvinkite 

ir prijunkite 
„S-Monovette® RNA 
Exact“.

® RNA Exact“ 
bent 5 x papurtykite, kad preparatas 

5a) Atjunkite. Kai „S-Monovette®
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®

„S-Monovette®

– ilgalaikis laikymas nuo -40 °C iki -80 °C.

• „S-Monovette®

tinka šaldyti.

• 

• 

• 

• „NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit“, gamintojas „Macherey-Nagel“, REF 740210.20

• „chemagic Total RNA 9k Kit H24“, gamintojas „Perkin Elmer“, REF CMG-1084-S

• „InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12)“, gamintojas „Invitek-Molecular“, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact“.

• ®

• 

• „S-Monovette®

vartotojas.

Laikykite kambario  

Naudojant pakartotinai: 

 
   

H412 Kenksminga vandens organizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus.

 
 (veido) apsaugos priemones.
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S-Monovette® RNA Exact
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Safety-Multifly® kanile (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 vai 
85.1642.235), garums: 200 mm

® Neutral vai cits S-Monovette®

®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

S-Monovette®

®

®

* * *
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Lietošana
®

S-Monovette® ®. Asins paraugu ar S-Monovette® RNA Exact 

® RNA 

Izmantojot vakuuma tehniku, pirms S-Monovette®

Pievienojiet S-Monovette®

RNA Exact un piepildiet, 

Vakuuma tehnika:

S-Monovette® RNA Exact 

®

S-Monovette® RNA 
Exact.

® RNA Exact 

paraugu.

5a) Atvienojiet. S-Monovette®
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® 

®

• S-Monovette®

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of RNA Stabilizing Blood Collection 
Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA 
Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact.

• ® RNA 

• 

• Lietojiet S-Monovette®
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S-Monovette® RNA Exact
Gebruiksaanwijzing
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Een stuwband, bijv. REF 95.1006

Een Safety-Multifly®-naald (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 of 
85.1642.235), lengte: 200 mm

Een leeg buisje/wastebuis (bijv. S-Monovette® Neutral of andere S-Monovette®) voor 
het vullen van de slang van de Safety-Multifly®-naald 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Beoogd gebruik
De S-Monovette® RNA Exact wordt gebruikt voor veneuze bloedafname en maakt de afname 
mogelijk van een vrij te kiezen monstervolume van maximaal 9,7 ml (waarvan maximaal 2,4 ml 
bloed). Daarbij is het product bedoeld voor de onmiddellijke stabilisering van het totale in het bloed 
aanwezige RNA (voorkoming van degradatie en nieuwe synthese van RNA). De S-Monovette® RNA 
Exact standaardiseert de preanalyse in een gesloten systeem tijdens de opslag en het transport van 
het monster.

Benodigde materialen
Om veneus bloed voor de RNA-analyse af te nemen, hebben we de volgende producten nodig, die 
gedeeltelijk niet bij de S-Monovette® RNA Exact worden geleverd*:

* * *
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Hantering
De stabilisatoroplossing in de S-Monovette® RNA Exact is schadelijk voor de gezondheid. Volg daarom altijd
de hier beschreven handelwijze en gebruik uitsluitend de voorgeschreven materialen bij de bloedafname. Voer 
eerst een desinfectie uit volgens het interne hygiëneprotocol. Vul de S-Monovette® RNA Exact bij meerdere 
afnames altijd als laatste buis. Bloedafname met de S-Monovette® RNA Exact kan uitgevoerd worden met de 
aspiratietechniek of de vacuümtechniek. 
Wanneer u de aspiratietechniek gebruikt, vult u de S-Monovette® RNA Exact na het aansluiten met de gewenste 
hoeveelheid bloed door de zuigerstang langzaam terug te trekken.
Bij gebruik van de vacuümtechniek de zuigerstang terugtrekken naar de achterste vastklikpositie (‚klik‘) en 
afbreken alvorens de S-Monovette® RNA Exact aan te sluiten.

1) Aderpunctie 4) Aspiratietechniek:
Sluit de S-Monovette® RNA 
Exact aan en vul hem door 
de zuigerstang langzaam 
terug te trekken.
Vacuümtechniek:
Sluit de gevacumeerde 
S-Monovette® RNA Exact 
aan en houd deze verticaal 
onder het armniveau totdat 
deze vol is.

®-naald 
slang met bloed 
vullen totdat bloed in 
leeg buisje/waste 
buis stroomt.

3) Stuwband nu
losmaken en 
de waste buis 
vervangen door de 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Gevulde S-Monovette® RNA Exact ten 
minste 5 x zorgvuldig zwenken, zodat
de stabilisator zich goed met het
bloedmonster mengt.

5a) Losmaken. Bij een maximale vulling van de S-Monovette®

RNA Exact bevindt het vulniveau zich in het gebied van de 
bovenrand van het label.

5b) Voor de aspiratietechniek de zuigerstang (indien nodig in de 
eindstand brengen en) afbreken.
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Monstertransport
Omdat monsternames vaak gedecentraliseerd plaatsvinden, moet het monster na de bloedafname vaak 
naar het laboratorium worden getransporteerd. Voor een veilig transport biedt SARSTEDT een compleet 
verpakkingssysteem voor de S-Monovette® aan, dat voldoet aan alle eisen van het verpakkingsvoorschrift P 650 
en van ADR, RID, ICAO en IATA:
– Verzendbuis met absorptiemateriaal (REF 78.898) en schroefdop (REF 65.679) als secundaire houder
– Verzenddoos (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 
– Verzendverpakking voor koeltransport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 of 95.1625)
– Polystyreenomhulsel voor koeltransport (REF 95.1011)

Monsteropslag
In de S-Monovette®

–   5 dagen bij omgevingstemperatuur (18 °C tot 22 °C)
– 14 dagen bij 2 °C tot 8 °C
– lange-termijn-opslag bij -40 °C tot -80 °C

• De S-Monovette® RNA Exact bestaat uit temperatuurstabiel polypropyleen en in principie goed geschikt voor 
invriezen.

• Desondanks dient men erop te letten dat de monsters rechtop staand in een open rek worden ingevroren. 
Isolerende polystyreenrekken of gesloten blokrekken mogen niet worden gebruikt.

• Het invriezen van monsters moet direct bij -40 °C of lager (bijv. -80 °C) plaatsvinden. 

• Bij het ontdooien mogen de monsters niet tot een temperatuur boven de omgevingstemperatuur worden 
opgewarmd. Na het ontdooien moet het buisje op en neer worden geschud om het monster voorzicht te 
mengen.

1.  Handmatige isolatiesystemen

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, fa. Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Geautomatiseerde isolatiesystemen

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, fa. Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), fa. Invitek-Molecular, REF 2463120100

Nadere informatie vindt u op de website van SARSTEDT en in het White Paper Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Waarschuwingen 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Maak de stuwband nooit los wanneer de S-Monovette® RNA Exact is aangesloten.

• Bloed en bloedbestanddelen die in de S-Monovette® RNA Exact worden opgenomen en 
verwerkt, zijn niet geschikt voor infusie of inbrenging in het menselijk lichaam.   

• Neem de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen bij de omgang met laboratoriumreagentia.

• Gebruik de S-Monovette® alleen voor de bloedafname en niet voor injectie.

Veiligheidsinformatieblad op www.sarstedt.com

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale 
instantie waar de gebruiker zich bevindt.
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Bij omgevingstemperatuur 
bewaren

Bij hergebruik:  
Besmettingsgevaar

Gevaar

    

Gevarenaanduidingen
H314 Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel.
H332 Schadelijk bij inademing.
H412 Schadelijk voor in het water levende organismen, met langdurige gevolgen.

Voorzorgsmaatregelen
P260 Stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet inademen.
P264 Na het werken met dit product handen grondig wassen.
P273 Voorkom lozing in het milieu.
P280 Beschermende handschoenen/beschermende 
 kleding/oogbescherming/gelaatsbescherming dragen.
P301+P330+P331 NA INSLIKKEN: de mond spoelen. GEEN braken opwekken.
P303+P361+P353 BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddellijk   
 uittrekken. Huid met water afspoelen of afdouchen.
P363 Verontreinigde kleding wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken.
P304+P340 NA INADEMING: de persoon in de frisse lucht brengen en ervoor zorgen dat   
 deze gemakkelijk kan ademen.
P310 Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen.
P305+P351+P338 BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende  

P310 Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen.
P405 Achter slot bewaren.
P501 Inhoud/verpakking afvoeren naar volgens de wettelijke voorschriften voor   
 verwijdering.

EUH032 Vormt zeer giftig gas in contact met zuren.
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S-Monovette® RNA Exact
Merknad om bruk
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En tourniquet, f.eks. REF 95.1006

En Safety-Multifly®-kanyle (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 eller 

Et tom-/engangsrør (f.eks. S-Monovette® Neutral eller annet S-Monovette®) til fylling 
av Safety-Multifly®-kanylens slange 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Bruksformål
S-Monovette® RNA Exact benyttes for venøs blodprøvetaking og muliggjør uttak av et fritt valgbart 
prøvevolum på opp til 9,7 ml (derav opp til 2,4 ml blod). I denne forbindelse har produktet til oppgave 

syntese av RNA). S-Monovette® RNA Exact standardiserer foranalysen i et lukket system under 
lagring og transport av prøven.

Nødvendige materialer
For å ta blodprøver fra vener til RNA-analyse, trenger du følgende produkter som per i dag ikke er 
inkludert i leveransen av S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Håndtering
Stabilisatorløsningen i S-Monovette® RNA Exact er helseskadelig. Det er tvingende nødvendig å følge den 
fremgangsmåten som er beskrevet her, og kun de foreskrevne materialene må brukes under blodprøvetakingen. 

® RNA Exact skal alltid fylles 
som siste S-Monovette® ® RNA Exact kan utføres 
med aspirasjonsteknikk eller vakuumteknikk. 
Ved bruk av aspirasjonsteknikk fylles S-Monovette® RNA Exact med den ønskede blodmengden ved langsom 
tilbaketrekking av stempelstangen etter tilkobling.

S-Monovette® RNA Exact og brytes av.

1) Venepunksjon 4) Aspirasjonsteknikk:
Koble til S-Monovette®

RNA Exact og fyll idet 
stempelstangen trekkes 
langsomt tilbake.
Vakuumteknikk:
Koble til evakuert 
S-Monovette® RNA Exact 
og hold den loddrett under 
armnivået til den er fylt.

®-
kanyle og tomrøret 
med blod.

3) Løsne så 
tourniqueten og koble 
til S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Sving den fylte S-Monovette® RNA 
Exact minst 5 x over hodet, slik at 
prepareringen blandes godt med 
blodprøven.

5a) Frakobling. Ved maksimal påfylling i S-Monovette® RNA Exact 
er påfyllingsnivået i området ved den øvre kanten på etiketten.

5b) Med aspirasjonsteknikk brytes stempelstangen av (evt. etter at 
den er brakt til endeposisjon).
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Forsendelse av prøven

etter blodprøvetakingen. Med henblikk på sikker transport tilbyr SARSTEDT et komplett forpakningssystem 
for S-Monovette®, som er testet og godkjent av BAM og Deutsche Post, samt som fullt ut oppfyller kravene i 
forskriften om emballasje P 650, ADR, RID, ICAO og IATA:
– Beskyttende hetteglass med absorberende pute (REF 78.898) og lokk (REF 65.679) som sekundært  
 hetteglass
– Forsendelsesboks (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 
– Emballasje for forsendelse som kjøletransport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 eller 95.1625)
– Styroporbeskyttelse for kjøletransport (REF 95.1011)

Lagring av prøver
I S-Monovette®

• S-Monovette® RNA Exact består av temperaturstabilt polypropylen og er prinsipielt godt egnet til nedfrysing.

• Det må imidlertid likevel påses at prøvene står oppreist i et åpent stativ når de fryses. Det er ikke tillatt å bruke 
isolerende styroporstativer eller lukkede blokkstativer.

• 

• Prøvene må ikke varmes opp over romtemperatur under opptiningen. Svinges over hodet etter opptiningen, 
slik at prøven blandes forsiktig.

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Macherey-Nagel, REF 740210.20

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Invitek-Molecular, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Advarsler 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Tourniqueten må ikke under noen omstendighet løsnes når S-Monovette® RNA Exact er koblet 
til.

• Blod og bestanddeler av blod som tas ut og behandles i S-Monovette® RNA Exact, er ikke 
egnet til infusjon eller til å tilføres menneskekroppen.   

• Vanlige forholdsregler skal tas som under håndtering av reagenser for laboratorier.

• S-Monovette® skal kun brukes til blodprøvetaking, ikke til injeksjon.

Sikkerhetsdatablad på www.sarstedt.com

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til den nasjonale myndigheten der brukeren 
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Oppbevares ved romtem-
peratur

Ved gjenbruk: Fare for 
kontaminering

Fare

    

Fareutsagn
H314 Gir alvorlige etseskader på hud og øyne.
H332 Farlig ved innånding.
H412 Skadelig, med langtidsvirkning, for liv i vann.
 
Forsiktighetsutsagn
P260 Ikke innånd støv/røyk/gass/tåke/damp/aerosoler.
P264 Vask hender grundig etter bruk.
P273 Unngå utslipp til miljøet.
P280 Benytt vernehansker/verneklær/øyevern/ansiktsskjerm.
P301+P330+P331 VED SVELGING: Skyll munnen. IKKE framkall brekning.
P303+P361+P353 VED HUDKONTAKT (eller håret): Tilsølte klær må fjernes straks. Skyll/dusj  
 huden med vann.
P363 Tilsølte klær må vaskes før de brukes på nytt.
P304+P340 VED INNÅNDING: Flytt personen til frisk luft og sørg for at vedkommende har   
 en stilling som letter åndedrettet.
P310 Kontakt umiddelbart et GIFTINFORMASJONSSENTER/en lege.

 
 eventuelle kontaktlinser dersom dette enkelt lar seg gjøre. Fortsett skyllingen.
P310 Kontakt umiddelbart et GIFTINFORMASJONSSENTER/en lege.
P405 Oppbevares innelåst.
P501 Innhold/beholder leveres til deponeringsanlegg i henhold til lovbestemmelser.

Særlig merking av visse preparater
EUH032 Ved kontakt med syrer utvikles meget giftig gass.
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Opaska uciskowa, np. REF 95.1006
® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 lub 

® Neutral lub inna 
probówka S-Monovette® ®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Przeznaczenie
Wyrób S-Monovette®

S-Monovette®

trakcie przechowywania i transportu próbki.

® RNA Exact*:

* * *
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®

przypadku pobierania kilku próbek krwi do probówek S-Monovette® ®

® RNA Exact przy 

®

®

4) Technika aspiracji:

S-Monovette® RNA Exact 

S-Monovette® RNA Exact i 

®

S-Monovette® RNA 
Exact.

® 

® RNA 
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S-Monovette®

IATA:

 

Przechowywanie próbek
®

–   5 dni w temperaturze pokojowej (od 18 °C do 22 °C)
– 14 dni w temperaturze od 2 °C do 8 °C

• Probówka S-Monovette® RNA Exact jest wykonana ze stabilnego temperaturowo polipropylenu i co do 

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of RNA 
Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ®

uciskowej.

• ®

przeznaczone do wykonywania wlewów ani wprowadzania do organizmu ludzkiego.   

• 

• S-Monovette®

-
raturze pokojowej

ryzyko zanieczyszczenia

   

 

 

 

EUH032 W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Um garrote, p. ex., REF 95.1006

Uma agulha Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 ou 

Um tubo vazio/rejeitado (p. ex., S-Monovette® neutra ou outra S-Monovette®) para 
encher o tubo flexível da agulha Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Finalidade
A S-Monovette® RNA Exact é usada para a colheita de sangue venoso e permite colher um volume 
de amostra livremente selecionável de até 9,7 ml (dos quais até 2,4 ml de sangue). Assim, o produto 
serve para a estabilização imediata de todo o RNA presente no sangue (prevenção da degradação 
e nova síntese de RNA). A S-Monovette® RNA Exact normaliza a pré-análise num sistema fechado 
durante o armazenamento e o transporte da amostra.

Materiais necessários
Para a colheita de sangue venoso para a análise de RNA, vai precisar dos seguintes produtos, que, 
em alguns casos, não fazem parte do material fornecido com a S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Manuseamento
A solução de estabilização presente na no S-Monovette® RNA Exact é prejudicial à saúde. Por favor, siga o 
procedimento aqui descrito e utilize apenas os materiais prescritos para a colheita de sangue. Proceda primeiro à 
desinfeção de acordo com o plano de higiene interno. Para múltiplas colheitas, a S-Monovette® RNA Exact deve 
preenchida como a última S-Monovette® a encher. O sangue pode ser colhido com a S-Monovette® RNA Exact, 
usando a técnica por aspiração ou a técnica a vácuo. 
Ao usar a técnica por aspiração, preencha a S-Monovette® RNA Exact com a quantidade desejada de sangue 
após a conexão, puxando lentamente a haste do êmbolo.
Ao usar a técnica a vácuo, antes de conectar a S-Monovette® RNA Exact, puxe a haste do êmbolo de volta para 
a posição de encaixe traseiro (“clique”) e quebre.

1) Punção venosa 4) Técnica por aspiração:
Conecte a S-Monovette®

RNA Exact e encha-a, 
puxando lentamente a haste 
do êmbolo.
Técnica a vácuo:
Conecte o S-Monovette®

RNA Exact evacuado e 
mantenha-o na vertical 
abaixo do nível do braço até 
que esteja cheio.

2) Encha com  sangue 
a agulha Safety-

® e os tubos 
vazios.

3) Solte agora o garrote 
e una a S-Monovette®

RNA Exact.

6) Inverta a S-Monovette® RNA Exact, pelo 

se misture bem com a amostra de 
sangue.

5a) Desconectar. Quando a S-Monovette® RNA Exact está cheia, 
o nível de preenchimento encontra-se na área da borda 
superior da etiqueta.

5b) Com a técnica por aspiração, quebre a haste do êmbolo na 
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Envio da amostra
Dado que a colheita da amostra é muitas vezes realizada em local descentralizado, é frequentemente necessário 
transportar as amostras para o laboratório após a colheita de sangue. Para um transporte seguro, a SARSTEDT 
oferece um sistema de embalagens completo para a S-Monovette®, testado e que cumpre plenamente com os 
requisitos da norma de embalagem P 650, ADR, RID, ICAO e IATA:
– Recipiente de proteção com compressa de absorção (REF 78.898) e tampa (REF 65.679) como recipiente  
 secundário
– Caixa de envio (REF 95.900, 95.901 e 95.902) 
– Embalagem de envio para transporte refrigerado (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 ou 95.1625)
– Proteção em esferovite para transporte refrigerado (REF 95.1011)

Armazenamento de amostras
Na S-Monovette®

• A S-Monovette® RNA Exact é composta por polipropileno estável à temperatura e está especialmente 
indicado para congelação.

• Não obstante, deve ter-se o cuidade de assegurar que as amostras em posição vertical num suporte aberto. 
Não devem ser utilizados suportes isolantes esferovite ou suportes em bloco fechados.

• 

• Não aqueça as amostras acima da temperatura ambiente para descongelar. Depois de descongelar, inverta 
os tubos para misturar suavemente a amostra.

Os produtos adequados para o isolamento da amostras são:
1.  Sistemas de isolamento manuais

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit da Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Sistemas de isolamento automatizados

• chemagic Total RNA 9k Kit H24 da Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12) da Invitek-Molecular, REF 2463120100

Para mais informações, consulte o website da SARSTEDT e o livro branco White Paper Impact of RNA Stabilizing 
Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Advertências 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Nunca soltar o garrote enquanto a S-Monovette® RNA Exact inserida.

• O sangue e os componentes sanguíneos recolhidos e processados na S-Monovette® RNA 
Exact não se destinam a infusão ou a introdução no corpo humano.   

• Devem observar-se as precauções habituais no manuseamento de reagentes de laboratório.

• Usar a S-Monovette® apenas para a colheita de sangue e não para injeção.

Ficha de dados de segurança em www.sarstedt.com

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente 
nacional do país onde o utilizador se encontra localizado.
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Armazenamento à  
temperatura ambiente

Em caso de reutilização: 
Risco de contaminação

Perigo

    

Advertências de perigo
H314 Provoca queimaduras na pele e lesões oculares graves.
H332 Nocivo por inalação.
H412 Nocivo para os organismos aquáticos com efeitos duradouros.

Recomendações de prudência
P260 Não respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossóis.
P264 Lavar mãos cuidadosamente após manuseamento.
P273 Evitar a libertação para o ambiente.
P280 Usar luvas de protecção/vestuário de protecção/protecção ocular/protecção   
 facial.
P301+P330+P331 EM CASO DE INGESTÃO: enxaguar a boca. NÃO provocar o vómito.
P303+P361+P353 SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): retirar    
 imediatamente toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele com água ou tomar   
 um duche.
P363 Lavar a roupa contaminada antes de a voltar a usar.
P304+P340 EM CASO DE INALAÇÃO: retirar a pessoa para uma zona ao ar livre e mantê  

P310 Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS/médico.
P305+P351+P338 SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente   
 com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire as, se tal   
 lhe for possível. Continue a enxaguar.
P310 Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS/médico.
P405 Armazenar em local fechado à chave.
P501 Eliminar o conteúdo/recipiente em de acordo com os regulamentos legais de descarte.

EUH032 Em contacto com ácidos liberta gases muito tóxicos.

STERILE R
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Un garou, de ex. REF 95.1006

Un ac tip Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 sau 
85.1642.235), lungime: 200 mm

Un sistem de recoltare (de ex. S-Monovette® Neutral sau alte S-Monovette®) pentru 
®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

S-Monovette®

resintezei ARN). S-Monovette®

Materiale necesare

® RNA Exact*:

* * *
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Utilizarea
®  procedura 

®

®

®

S-Monovette®

®

pistonului.
Tehnica de vidare:

S-Monovette® RNA Exact 

acul tip Safety-
®. S-Monovette® RNA 

Exact.

® 

omogenizeze cu proba de sânge.

® RNA Exact, 

etichetei.
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Expedierea probelor

®

– cutie de transport (REF 95.900, 95.901 & 95.902) 

Depozitarea probelor
Stabilitatea probei recoltate cu S-Monovette® RNA Exact:

– 14 zile la 2 °C - 8 °C
– Depozitare pe termen lung la -40 °C - -80 °C

• Tubul S-Monovette®

• 
deschis. Nu se vor utiliza suporturi din polistiren izolatoare sau suporturi tip bloc închise.

• 

• 

Produse recomandate pentru extractia ARN sunt:

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, compania Macherey-Nagel, REF 740210.20

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, compania Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), compania Invitek-Molecular, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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• ® RNA Exact este conectat.

• ® RNA Exact nu sunt 
adecvate pentru infuzie sau injectare în organism.   

• 

• ®

Depozitare la temperatura 
camerei

 
pericol de contaminare

Pericol

    

Fraze de pericol

H332 Nociv în caz de inhalare.
H412 Nociv pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.

P405 A se depozita sub cheie.
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Serum
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l

®

®

S-Monovette® ®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

®

®

® RNA Exact*:

* * *
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®

®

® ®

®

®

S-Monovette® RNA Exact 

®

®

S-Monovette® RNA 
Exact.

®  RNA Exact 

®
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®

 

®

• S-Monovette®

• 

•  

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of RNA 
Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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• ® RNA Exact.

• ® RNA 

• 

• ®
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®

Serum
 Z / 2.7 m

l

Venózne škrtidlo, napr. REF 95.1006
® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 

Prázdna skúmavka / jednorazová skúmavka (napr. skúmavka S-Monovette® Neutral 
alebo iná skúmavka S-Monovette®

Safety-Multifly®

Skúmavka S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Skúmavka S-Monovette®

stabilizáciu celej RNA obsiahnutej v krvi (prevencia degradácie a novej syntézy RNA). Skúmavka 
S-Monovette®

skladovania a transportu vzoriek.

Potrebné materiály

® RNA Exact*:

* * *
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Manipulácia
®

S-Monovette® ®. Odber 
krvi pomocou skúmavky S-Monovette®

®

®

Pripojte skúmavku 
S-Monovette® RNA Exact a 

piesta.
Vákuová technika:
Pripojte vákuovanú 
skúmavku S-Monovette®

sa nenaplní.

® a 
prázdnu skúmavku 

a pripojte skúmavku 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Naplnenú skúmavku S-Monovette® 

RNA Exact minimálne 5 x premiešajte 

premiešala so vzorkou krvi.

5a) Odpojte skúmavku. Pri maximálnom naplnení skúmavky 
S-Monovette®

horného okraja štítka.

a) odlomte.
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Zaslanie vzoriek

®

– zásielkové balenie na prepravu v chladiarenskom zariadení (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 alebo 95.1625)
– polystyrénové balenie na prepravu v chladiarenskom zariadení (REF 95.1011)

Skladovanie vzoriek
V skúmavke S-Monovette®

• Skúmavka S-Monovette® RNA Exact sa skladá z tepelne stabilného polypropylénu a v zásade je vhodná k 
zmrazeniu.

• 

• 

• 

• NucleoSpin®

• 

• 

Impact of RNA 
Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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Upozornenie 
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Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact 
pripojená.

• ® RNA Exact, nie 

• 
opatrenia.

• Skúmavku S-Monovette®
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Skladujte pri izbovej teplote

 
riziko kontaminácie

   

 

P260 Nevdychujte prach/dym/plyn/hmlu/pary/aerosóly.
P264 Po manipulácii starostlivo umyte ruky.

 

 

P405 Uchovávajte uzamknuté.
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S-Monovette® RNA Exact
Navodila za uporabo
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Kanila Safety-Multifly® (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 ali 

Prazna epruveta/epruveta za enkratno uporabo (npr. S-Monovette® Neutral ali druga 
epruveta S-Monovette®) za polnjenje cevke kanile Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Namen
Epruveta S-Monovette® RNA Exact je primerna za odvzem venske krvi, z njo lahko odvzamete 

RNA). S-Monovette®

transportom vzorca.

Potrebni materiali

obseg dobave S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Uporaba
Raztopina stabilizatorja, vsebovana v epruveti S-Monovette® RNA Exact, je zdravju škodljiva. Obvezno

napolnite S-Monovette® RNA Exact vedno kot zadnjo epruveto S-Monovette®. Z epruveto S-Monovette® RNA 

®

® RNA Exact povlecite nazaj do 

1) Venepunkcija 4) Aspiracijska tehnika:

S-Monovette® RNA Exact in 
jo napolnite, tako da batnico 

Vakuumski odvzem:

epruveto S-Monovette® RNA 

pod nivojem roke, dokler se 
ne napolni.

®

in prazno epruveto 
napolnite s krvjo.

3) Nato sprostite 

S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Napolnjeno epruveto S-Monovette® 

RNA Exact obrnite vsaj 5-krat na glavo, 
tako da se preparat dobro premeša z 
vzorcem krvi.

®

RNA Exact sega vsebina do zgornjega roba etikete.
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Ker so odvzemi vzorcev pogosto izvajani decentralizirano, je po odvzemu krvi velikokrat potreben transport 

S-Monovette®, ki sta ga pregledala in odobrila nemški zvezni inštitut BAM in Deutsche Post ter povsem izpolnjuje 

IATA.

– Transportni vsebnik (REF 95.900, 95.901 & 95.902)  

V epruveti S-Monovette®

• Epruveta S-Monovette®

primerna za zamrzovanje.

• 
Izolacijskega stiropornega stojala ali zaprtih blokovnih stojal ni dovoljeno uporabiti.

• 

• 
da jih previdno premešate.

• Komplet NucleoSpin® RNA Blood Midi, podjetja Macherey-Nagel, REF 740210.20

• chemagic Total RNA 9k H24, podjetja Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• Komplet InviMag Blood RNA/IG (8x12), podjetja Invitek-Molecular, REF 2463120100

Nadaljnje informacije najdete na spletnem mestu podjetja SARSTEDT in v informativnem dokumentu Impact of 
RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA 
Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes (Vpliv epruvet za odvzem krvi za stabilizacijo 

® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA in Tempus™).
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S-Monovette® RNA Exact

Opozorila 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ® RNA Exact.

• Kri in njeni sestavni deli, ki so odvzeti z epruveto S-Monovette® RNA Exact in v njej obdelani, 

• 

• Epruveto S-Monovette® uporabite le za odvzem krvi in ne za injiciranje.

 
uporabnika.

temperaturi

Pri ponovni uporabi: 
nevarnost kontaminacije

Nevarno

    

Stavki o nevarnosti

H332 Zdravju škodljivo pri vdihavanju.

Previdnostni stavki
P260 Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razpršila.
P264 Po uporabi temeljito umiti roki.

 izprati z vodo ali prho.

 

P405 Hraniti zaklenjeno.
P501 Odstraniti vsebino/posodo po zakonskih predpisih o odlaganju.

STERILE R
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Ett stasband, exempelvis REF 95.1006

En Safety-Multifly®-kanyl (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 eller 
85.1642.235), längd: 200 mm

Ett „slaskrör“ (exempelvis S-Monovette® Neutral eller annan S-Monovette®) för 
påfyllning av blod i slangen på Safety-Multifly®-kanylen 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Avsett ändamål
S-Monovette® RNA Exact används för venös blodprovstagning och tillåter upptagning av en fritt 

omedelbar stabilisering av all RNA i blodet, genom att RNA-degraderingen och fortsatt RNA-syntes 
förhindras. S-Monovette® RNA Exact standardiserar pre-analyshanteringen i ett slutet system medan 
provet transporteras och lagras.

Material som behövs
För utvinning av venöst blod för RNA-analyser behöver du följane produkter (som för tillfället inte 
medföljer S-Monovette® RNA Exact)*:

* * *
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Handhavande
Det förfyllda S-Monovette® RNA Exact med stabilisator är hälsovådlig. Använd alltid metoden som anvisas under 

® RNA Exact som sista 
S-Monovette® ® RNA Exact 
kan utföras med aspirationsteknik eller vakuumteknik. 
Vid användning av aspirationsteknik fylls S-Monovette® RNA Exact efter anslutningen genom att varsamt dra 
tillbaka kolvstången med önskad mängd blod.
Vid användning med vakuumteknik ska kolvstången före anslutningen av S-Monovette® RNA Exact dras tillbaka 
till det bakre låsläget (”knäppljud”) och brytas av.

1) Venpunktion 4) Aspirationsteknik:
Anslut S-Monovette®

RNA Exact och fyll genom 
att långsamt dra tillbaka 
kolvstången.
Vakuumteknik:
Anslut tömd S-Monovette®

RNA Exact och håll lodrätt 
under armnivå tills den är 
fylld.

®-
kanyl och det tomma 
„slaskröret“ med 
blod.

3) Lossa på stasbandet 
och anslut 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) Vänd det fyllda S-Monovette® RNA 
Exact minst 5 gånger så att stabilisatorn 
blandas ordentligt med blodet.

5a) Koppla loss. Vid maximal fyllnad av S-Monovette® RNA Exact 
ligger fyllnadsnivån vid etikettens övre kant.

5b) Vid aspirationsteknik ska kolvstången (ev. föras till 
ändpositionen och) brytas av.
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Provtransport
Provtagningar sker ofta på andra platser än i laboratoriet och därför behöver provet ofta transporteras. 
SARSTEDT erbjuder ett komplett och säkert förpackningssystem för S-Monovette® som har kontrollerats  
och godkänts som har kontrollerats och uppfyller samtliga villkor i förpackningsföreskrift P650, ADR, RID,  
ICAO och IATA:
– Transporthylsa med absorbent (REF 78.898) och skruvlock (REF 65.679) som sekundär behållare
– Transportlåda (REF 95.900, 95.901 och 95.902) 
– Transportförpackning för kyltransport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 eller 95.1625)
 Frigolit för kyltransport (REF 95.1011)

Lagring av prov
® RNA Exact i minst:

• S-Monovette® RNA Exact består av temperaturstabil polypropen och är generellt lämpligt för nerfrysning.

• Observera att proverna i förekommande fall ska frysas stående i öppna ställ. Inga isolerande styroporstativ 
frigolitställ eller ställ med lock får användas.

• 

• Proverna får inte tinas i högre värme än rumstemperatur. Vänd provet så att det blandas varsamt.

Lämpliga produkter för provisolering:
1.  Manuella isoleringssystem

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit från Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Automatiska isoleringssystem

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, från Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), från Invitek-Molecular, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood 
Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ 
Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Varningar 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Lossa aldrig på stasbandet då S-Monovette® RNA Exact är ansluten.

• Blod och blodbeståndsdelar som tas ut med S-Monovette® RNA Exact och behandlas får inte 
infunderas eller föras in i människor.   

• Följ alla gängse försiktighetsåtgärder vid hantering av laboratoriereagenser.

• Använd S-Monovette® endast  för blodprovtagning – inte för injektioner.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet i det land i vilken 
användaren är belägen.
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Förvaras i rumstemperatur

Vid återanvändning: 
Kontamineringsrisk

Fara

    

Faroangivelser
H314 Orsakar allvarliga frätskador på hud och ögon.
H332 Skadligt vid inandning.

Skyddsangivelser
P260 Inandas inte damm/rök/gaser/dimma/ångor/sprej.
P264 Tvätta händer grundligt efter användning.
P273 Undvik utsläpp till miljön.
P280 Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd.
P301+P330+P331 VID FÖRTÄRING: Skölj munnen. Framkalla INTE kräkning.
P303+P361+P353 VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Skölj   
 huden med vatten eller duscha.
P363 Nedstänkta kläder ska tvättas innan de används igen.
P304+P340 VID INANDNING: Flytta personen till frisk luft och se till att andningen underlättas.
P310 Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/läkare.

 
 eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att skölja.
P310 Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/läkare.
P405 Förvaras inlåst.
P501 Innehållet/behållaren lämnas till avfallshanteringsplats enligt lagbestämmelser.

Särskild märkning av vissa blandningar
EUH032 Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.

STERILE R
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S-Monovette® RNA Exact
ข้อแนะนําในกํารใช้งําน
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สายรัดแขนเจาะเลือด เช่น REF 95.1006

เข็ม Multifly® แบบปลอดภัย / อัน (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 หรือ
85.1642.235) ความยาว: 200 มม

หลอดเก็บเลือด / หลอด (S-Monovette® Neutral หรือ S-Monovette® อื่น ๆ) สําหรับไล่อากาศออกจากสายต่อ
ของเข็ม Multifly® แบบปลอดภัย

หลอด S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

จุดประสงค์ ในการใช้งาน
หลอดเก็บตัวอย่างสารพันธุกรรม S-Monovette® RNA Exact ใช้สําหรับเจาะเลือดจากหลอดเลือดดําและผู้ใช้สามารถเลือกเก็บตัวอย่าง
ได้ตามปริมาณที่ต้องการมากถึง 9.7 มล. (ซึ่งในตัวอยา่งจะมีปริมาณเลือดมากถึง 2.4 มล). โดยผลิตภัณฑ์นี้จะช่วยรักษาสภาพของ RNA
ในเลือดให้คงที่ (ป้องกันการสลายตัวและการสร้าง RNA ใหม่) S-Monovette® RNA Exact ทุกขั้นตอนอยู่ในระบบปิด รวมถึงการเก็บ
รักษาและการขนส่งสิ่งส่งตรวจ ซึ่งเป็นไปตามมาตรฐานของข้ันตอนก่อนการตรวจวิเคราะห์ 

อุปกรณ์ที่จําเป็น
อุปกรณ์ที่ต้องใช้สําหรับเจาะเก็บตัวอยา่งเลือดสําหรับการตรวจวิเคราะห์ RNA ซึ่งไม่รวมอยู่ใน S-Monovette® RNA Exact
มีดังต่อไปน้ี*:

* * *
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การจัดการ
สารละลายที่สร้างความคงตัวที่บรรจุอยู่ใน S-Monovette® RNA Exact เป็นอันตรายต่อสุขภาพ กรุณาปฏิบัติตามคําแนะนําอย่างเคร่งครัดและใช้อุปกรณ์
เจาะเก็บเลือดตามท่ีกําหนดไว้เท่านั้น ทําการฆ่าเชื้อก่อนปฏิบัติงานทุกครั้ง ใช้ S-Monovette® RNA Exact เก็บเลือดเป็นหลอดสุดทา้ย หากมีการเจาะ
เก็บเลือดหลายหลอด. การเจาะเลือดด้วยหลอดเก็บตัวอยา่งสารพันธุกรรม S-Monovette® RNA Exact สามารถทําได้โดยใช้เทคนิคการดูดเลือดหรือ
เทคนิคสุญญากาศ
หากใช้เทคนิคการดูดเลือด หลังจากเช่ือมต่อหลอดเก็บตัวอยา่งสารพันธุกรรม S-Monovette® RNA Exact เข้ากับหัวเข็มแล้ว ให้เติมเลือดในปริมาณที่
ต้องการลงในหลอดโดยค่อยๆ ดึงกา้นสูบอย่างช้าๆ
หากใช้เทคนิคสุญญากาศ ให้ดึงก้านสูบกลับจนสุด (ได้ยินเสียง „คลิก“) แล้วหักก้านสูบทิ้ง ก่อนที่จะเช่ือมต่อหลอดเก็บตัวอยา่งสารพันธุกรรม
S-Monovette® RNA Exact เข้ากับหัวเข็ม

1) การเจาะเลือด 4) เทคนิคการดูดเลือด:
เชื่อมต่อหลอดเก็บตัวอยา่งสารพันธุกรรม 
S-Monovette® RNA Exact เข้า
กับหัวเข็ม แล้วเติมเลือดลงในหลอดโดย
ดึงก้านสูบอย่างช้าๆ.
เทคนิคสุญญากาศ:
เชื่อมต่อและจับหลอดเก็บตัวอยา่งสาร
พันธุกรรม S-Monovette® RNA 
Exact ให้ตั้งตรงในแนวดิ่งใต้ระดับ
แขนจนกว่าจะเติมเลือดเต็มหลอด.

2) ต่อเข็ม ® แบบ
ปลอดภัยเข้ากับหลอดเก็บ
เลือด ปล่อยให้เลือดไหลเขา้สู่
หลอดเก็บเลือด.

3) คลายสายรัดแขนเจาะเลือด 
และต่อเข็มเขา้กับหลอด 
S-Monovette® RNA 
Exact.

6) พลิกกลับหลอดเติม S-Monovette® RNA Exact 
ขึ้นลงอย่างน้อย 5 ครั้ง เพื่อให้สารละลายการผสมกับ
ตัวอย่างเลือดได้ดี.

5a) การถอดการเช่ือมต่อ. เมื่อเติมเลือดจนเต็มหลอดเก็บตัวอยา่งสารพันธุกรรม
S-Monovette® RNA Exact แล้ว ระดับของเลือดจะอยู่ที่บริเวณขอบดา้นบนของ
ฉลาก.

5b) เมื่อใช้เทคนิคการดูดเลือด ให้ (ดึงกา้นสูบกลับจนสุดและ) หักกา้นสูบทิ้ง.
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การส่งตวัอย่างเลือด
หลังจากเจาะเก็บตัวอย่างเลือดเสร็จเรียบร้อยแล้ว ควรส่งตัวอยา่งเลือดไปที่ห้องปฏิบัติการโดยเร็วท่ีสุด สําหรับการขนส่งที่ปลอดภัย Sarstedt ขอเสนอบรรจุภัณฑ์
ที่เหมาะสําหรับขนส่ง S-Monovette ซ่ึงผ่านการทดสอบและรับรองโดย BAM และ Deutsche Post รวมถึงข้อกําหนดของระเบียบบรรจุภัณฑ์ ซึ่งสอดคล้องตาม
มาตรฐาน ADR, RID, ICAO และ IATA:
– มีภาชนะป้องกันพร้อมแผ่นดูดซับ (REF 78.898) และฝาปิด (REF 65.679) 
– มีกล่องสําหรับส่ง (REF 95.900, 95.901หรือ 95.902) 
– บรรจุภัณฑ์ขนส่งสําหรับการขนส่งโดยแช่เย็น (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 หรือ 95.1625)
– ฝาครอบโฟมสําหรับจัดส่งแบบแช่เย็น (REF 95.1011)

การเก็บรกัษาตวัอย่างเลือด
ใน S-Monovette® RNA Exact จะรักษาสภาพของ RNA  ได้ อย่างน้อย:
–   5  วัน เมื่อเก็บที่อุณหภูมิห้อง (18 °C ถึง 22 °C)
– 14 วัน เมื่อเก็บที่อุณหภูมิี ่2 °C ถึง 8 °C
– หากต้องการเก็บรักษาตัวอย่างเป็นระยะเวลานาน ควรเก็บที่ -40 °C ถึง - 80 °C

• S-Monovette® RNA Exact ประกอบด้วยโพลีโพรพิลีนมีอุณหภูมิที่คงที่ เหมาะสําหรับการแช่แข็ง

• ควรตรวจสอบให้แน่ใจวา่หลอดเก็บตัวอย่างเลือดที่แช่แข็ง ตั้งตรงอยู่ในแท่นวางแบบเปิด ห้ามวางในแท่นวางโฟมฉนวนโพลิสไตรีนหรือแท่นวางแบบปิด

• ต้องแช่แข็งตัวอยา่งเลือดที่อุณหภูมิ-40 °C หรือต่ํากว่า (เช่น -80 °C) 

• ให้ละลายตัวอย่างเลือดแช่แข็งที่อุณหภูมิห้อง ห้ามละลายในอุณหภูมิที่สูงกวา่ เมื่อตัวอย่างเลือดละลายแล้ว ให้ผสมตัวอย่างเลือดให้เขา้กันโดยพลิกกลับหลอด
ไปมา

ผลิตภัณฑ์ที่เหมาะสําหรบัแยก RNA:
1.  แยกด้วยตนเอง
• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. แยกโดยใช้เครื่องอัตโนมัติิ
• Chemagic Total RNA 9k Kit H24, ของบริ Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), ของบริษัท Invitek-Molecular, REF 2463120100

ดูข้อมูลเพ่ิมเติมได้ที่เว็บไซต์ของบริษัท SARSTEDT และเอกสารเพ่ิมเติมเรื่อง Impact of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on 
Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & 
Tempus™ Blood RNA Tubes
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S-Monovette® RNA Exact

คาํเตอืน 

ข้อความแสดงความเป็นอันตราย
H303+H313 อาจเป็นอันตรายหากกลืนกินหรือสัมผัสกับผิวหนัง
H314 ทําให้เกิดการระคายเคืองอย่างรุนแรงต่อผิวหนังและสร้างความเสียหายต่อดวงตาอย่างรุนแรง
H332 เป็นอันตรายหากสูดดมเข้าไป
H318 เป็นสาเหตุของการเกิดความเสียหายต่อดวงตาอย่างรุนแรง
H412 เป็นอันตรายต่อสิ่งมีชีวิตในน้ํา และมีผลในระยะยาว
คําแนะนําด้านความปลอดภัย
P260  ห้ามหายใจเอาฝุ่น/ควัน/ก๊าซ/หมอก/ไอ/ละอองในอากาศเข้าไป
P264   ล้างมือให้สะอาดทุกครั้งหลังการใช้
P273   หลีกเลี่ยงการปล่อยสู่สิ่งแวดล้อม
P280   สวมใส่ถุงมือนิรภัย/ชุดป้องกัน/แว่นตานิรภัย/อุปกรณ์ป้องกันใบหนา้
P273 หลีกเลี่ยงการปล่อยสู่สิ่งแวดล้อม
P280 สวมถุงมือป้องกัน/ชุดป้องกัน/อุปกรณ์ป้องกันดวงตา/อุปกรณ์ป้องกันใบหนา้
P301+P330+P331   หากกลืนกิน: บ้วนปาก ห้ามทําให้อาเจียน์
P312   หากคุณรู้สึกไม่สบายให้โทรหาศูนย์พิษวิทยา/แพทย์
P303+P361+P353 หากสัมผัสกับผิวหนัง (หรือผม): ถอดเสื้อผา้ท่ีปนเปื้อนทั้งหมดออกทันที ลา้งผิวหนังด้วยน้ําหรืออาบน้ํา
P363 ซักเสื้อผ้าที่ปนเปื้อนก่อนนํากลับมาใช้ใหม่ 
P304+P340   หากสูดดม: ย้ายบุคคลไปยังที่ที่มีอากาศบริสุทธิ์ และตรวจสอบให้แน่ใจวา่พวกเขาสามารถหายใจได้อย่างอิสระ
P310 โทรหาศูนย์พิษวิทยา/แพทย์ทันที์
P305+P351+P338 หากสัมผัสกับดวงตา: ล้างออกด้วยน้ําเบา ๆ สักครู่ ถอดคอนแทคเลนส์ที่มีอยู่ถา้เป็นไปได้ ล้างต่อไป
P310 โทรหาศูนย์พิษวิทยา/แพทย์ทันทีีีี
P405  เก็บรักษาโดยที่ล็อคไว้
P501 กําจัดเนื้อหา/ภาชนะตามกฎระเบียบในการจํากัดตามกฎหมาย

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• ห้ามคลายสายรัดแขนเจาะเลือดในขณะต่อกับหลอด S-Monovette® RNA Exact

• เลือดและส่วนประกอบของเลือดที่เจาะเก็บเข้าไปในหลอด S-Monovette® RNA Exact เรียบร้อยแล้ว ไม่ควรฉีดกลับเขา้ไป
ในร่างกาย

• ควรปฏิบัติตามคู่มือคําแนะนําเกี่ยวกับการใช้สารเคมีในห้องปฏิบัติการ

• S-Monovette® ใช้สําหรับเจาะเก็บเลือดเท่านั้น ห้ามใช้สําหรับฉีด

เอกสารข้อมูลความปลอดภัยในเว็บไซต์ www.sarstedt.com

เหตุการณ์ร้ายแรงท้ังหมดท่ีเก่ียวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและหน่วยงานท่ีรับผิดชอบของประเทศท่ีผู้ใช้อยู่ทราบ

สง
วน

กา
รเ

ปลี่
ยน

แป
ลง

ทา
งเ

ทค
นิค

เก็บท่ีอุณหภูมิห้อง

คําสัญญาณ: อันตราย
พิกโตแกรม:

เม่ือนํามาใช้ใหม่: ความเส่ียงจาก
การปนเป้ือน

STERILE R



107

S-Monovette® RNA Exact
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Serum
 Z / 2.7 m

l

Turnike, örn. REF 95.1006

Safety-Multifly®

Safety-Multifly®

S-Monovette® ®)  

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

S-Monovette®

®

Gerekli malzemeler

S-Monovette®

* * *
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S-Monovette®

mutlaka
®

daima son S-Monovette® olarak doldurun. Kan S-Monovette®

® RNA Exact‘i 
istenen miktarda kanla doldurun.

®

1) Ven ponksiyonu
S-Monovette® RNA Exact‘i 

geri çekerek doldurun.

Tahliye edilen S-Monovette® 

dolana kadar dikey konumda 

®

kanla doldurun.
ve S-Monovette®

RNA Exact ürününün 

® 

üstü çevirin.

®
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Numunenin gönderilmesi

® için Materyal 

Numune saklama
S-Monovette®

– 14 gün, 2 °C ila 8 °C de
– -40 °C ila -80 °C de uzun süreli saklama

• S-Monovette®

• 

• 

• 

1.  Manuel izolasyon sistemleri

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Firma Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Otomatik izolasyon sistemleri

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Firma Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Firma Invitek-Molecular, REF 2463120100

Impact of RNA Stabilizing Blood Collection 
Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA 
Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• S-Monovette®

• S-Monovette®

• 

• S-Monovette®

Güvenlik bilgi formu için bkz. www.sarstedt.com

bildirilmelidir.

 

Kontaminasyon tehlikesi

Tehlike

    

Önlem ifadeleri
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S-Monovette® RNA Exact
Instructions for use
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A tourniquet, e.g. REF 95.1006

One Safety-Multifly®-Needle (REF 85.1637.235, 85.1638.235, 85.1640.235 or 
85.1642.235), length: 200 mm

One empty/discard tube (e.g. S-Monovette® Neutral or other S-Monovette®) for 
removing air from the Safety-Multifly®-Needle tubing 

S-Monovette® RNA Exact, REF 01.2048.001

Intended purpose
The S-Monovette® RNA Exact is used for venous blood collection and allows a freely selectable 
sample volume of up to 9.7 ml (including up to 2.4 ml of blood) to be collected. The product serves 
to immediately stabilize all of the RNA contained in the blood (prevents degradation and new 
synthesis of RNA). The S-Monovette® RNA Exact standardizes preanalytics in a closed system during 
storage and transport of the sample.

Required materials
To obtain venous blood for RNA analysis, you need the following products, some of which are not 
included with the S-Monovette® RNA Exact*:

* * *
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Handling
The stabilizer solution that comes in the S-Monovette® RNA Exact is harmful to health. Please follow the 
procedure described here and use only the prescribed materials for blood collection. Disinfect beforehand 
according to your in-house hygiene plan. The S-Monovette®

S-Monovette® for multiple withdrawals. Blood can be collected with the S-Monovette® RNA Exact using the 
aspiration technique or the vacuum technique. 

® RNA Exact with the desired amount of blood after 
connection by slowly retracting the plunger.
When using the vacuum technique, retract the plunger to the rear latching position („click“) before connecting the 
S-Monovette®

1) Venipuncture 4) Aspiration technique:
Connect the S-Monovette®

retracting the plunger.
Vacuum technique:
Connect the evacuated 
S-Monovette® RNA Exact 
and hold it upright below 

®-
Needle and empty 
discard tubes with 
blood.

3) Now loosen 
the tourniquet 
and connect 
S-Monovette® RNA 
Exact.

® RNA Exact 
at least 5 times so that the preparation 
mixes well with the blood sample.

® RNA 

5b) In the aspiration technique, (bring the plunger, if necessary, into 
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Sample shipment
Since sampling is often decentralized, it is frequently necessary to transport samples to the laboratory after blood 

® that has 
been tested and meets the requirements of packaging regulation P 650 of the ADR, RID, ICAO and IATA:
– Protective vessel with suction insert (REF 78.898) and closure (REF 65.679) as secondary vessel
– Shipping box (REF 95.900, 95.901 & 95.902)  
– Shipping packaging for refrigerated transport (REF 95.995, 95.1123, 95.1124 or 95.1625)
– Styrofoam cover for refrigerated transport (REF 95.1011)

Sample storage
In the S-Monovette®

–    5 days at room temperature (18 °C to 22 °C)
– 14 days at 2 °C to 8 °C
– long-term storage at -40 °C to -80 °C

• The S-Monovette® RNA Exact consists of temperature-stable polypropylene and is in principle well suited for 
freezing.

• Nevertheless, care should be taken to ensure that the samples are frozen upright in an open rack. Insulating 
polystyrene foam racks or closed block racks must not be used.

• Samples must be frozen directly at -40 °C or lower (e.g. -80 °C). 

• Do not heat samples above room temperature to thaw. After defrosting, invert to gently mix the sample.

Suitable products for RNA isolation are:
1.  Manual isolation systems

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Kit, Macherey-Nagel, REF 740210.20

2. Automated isolation systems

• chemagic Total RNA 9k Kit H24, Perkin Elmer, REF CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA Kit /IG (8x12), Invitek-Molecular, REF 2463120100

Further information can be found on the SARSTEDT website and in the white paper Impact of RNA Stabilizing 
Blood Collection Tubes on Gene Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, 
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes.
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S-Monovette® RNA Exact

Warnings 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• Never loosen the tourniquet while the S-Monovette® RNA Exact is connected.

• Blood and blood components collected and processed in the S-Monovette® RNA Exact are 
not suitable for infusion or introduction into the human body.   

• The usual precautions for handling laboratory reagents must be observed.

• Use S-Monovette® only for blood collection and not for injection.

Safety data sheet at www.sarstedt.com

where the user is located.
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Store at room temperature

For reuse: Risk of 
contamination

Danger

    

Hazard statements
 Causes severe skin burns and eye damage
 Harmful if inhaled

Precautionary statements
 Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapors/spray.
 Wash thoroughly after handling.
 Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection.
 If swallowed: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting.

 water/shower.
 Wash contaminated clothing before reuse.
 If inhaled: Remove person to fresh air and keep comfortable for breathing.
 Immediately call a poison center/doctor.
 If in eyes: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact   
 lenses, if present and easy to do. Continue rinsing.
 Immediately call a poison center/doctor.
 Store locked up.
 Dispose of contents/container to waste disposal site according to legal   
 regulations.
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S-Monovette® RNA Exact
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 95.1006 

Safety-Multifly®  85.1637.235 85.1638.235 85.1640.235 
85.1642.235 200 mm

/  S-Monovette® Neutral  S-Monovette®

Safety-Multifly®

S-Monovette® RNA Exact  01.2048.001

®

®

RNA  S-Monovette® RNA 
Exact 

* * *
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SARSTEDT
®

–  78.898  65.679
–  (  95.900 95.901  95.902)
–  95.995 95.1123 95.1124  95.1625
–  95.1011

 RNA  S-Monovette® RNA Exact 
– 18  22 5 
– 2  8  14 
– -40  -80 

®

• 

• 

• 

1.  

• NucleoSpin® RNA Blood Midi Macherey-Nagel  740210.20

2. 

• chemagic Total RNA 9k  H24 Perkin Elmer  CMG-1084-S

• InviMag Blood RNA /IG (8x12) Invitek-Molecular  2463120100

 SARSTEDT  Impact of RNA Stabilizing Blood Collection Tubes on Gene 
Expression Data Validity – A Comparison of S-Monovette® RNA Exact, PAXgene™ Blood RNA Tubes & 
Tempus™ Blood RNA Tubes RNA  - S-Monovette® RNA Exact
PAXgene™ Blood RNA Tubes & Tempus™ Blood RNA Tubes 



S-Monovette® RNA Exact

118

S-Monovette® RNA Exact

 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

• S-Monovette® RNA Exact 

• S-Monovette® RNA Exact    

• 

• S-Monovette® 

www.sarstedt.com
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